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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Dunyo tilshunosligida
XXI asrga kelib milliy tillar taraqqgiyotini belgilashda ularning o‘ziga xos
xususiyatlarini kognitiv hamda lingvokulturologik yo‘nalishda o‘rganish muhim
masalalardan biriga aylandi. Badiiy diskursda konseptlar orgali ifoda etilgan milliy-
madaniy dunyoqarash turli tillarda va madaniyatlarda turlicha namoyon bo‘lib, bu
jarayonda madaniy kodlar, gadriyatlar va urf-odatlar til vositasida tasvirlanadi. Inson
faoliyati ma’lum milliy madaniyat, muhit doirasida kechadi. Shu sababli har ganday
turdagi bilish jarayoniga oid strukturalar, tuzilmalarda milliy kolorit mavjud bo‘lishi
ham tabiiydir. Modifikatorlar tilning semantik va pragmatik girralarini chuqurroq
anglashda muhim ahamiyatga ega bo‘lib, ularning badiiy matnlarda qo‘llanilishi
madaniy va milliy xususiyatlarni ifodalaydi.

Jahon tilshunosligida badiiy diskursda modifikatsiya jarayonining vogelanish
qonuniyatlariga va uning muloqot jarayonida qo‘llanilishini yoritish hamda
kommunikativ maqgsadni ro‘yobga chiqaradigan lisoniy usullarni kognitiv-
pragmatik va lingvomadaniy yo‘nalishlarda tahlil qilishga doir ilmiy yo‘nalishlar
izchil amalga oshirilmogda. Natijada turli tillarning alohida sathlari zahiraviy
imkoniyatlarini tavsiflashga oid ilmiy yo‘nalishlar ko‘lami kengayib bormoqda.
Harakat modifikatorlarining lingvokulturologik tadqiqi tillarning grammatik
tuzilishlari orgali ifodalangan milliy va madaniy mazmunlarini to‘la anglash hamda
ikki xalgning dunyogarashidagi madaniy xususiyatlarni chuqurroqg tushunib olish
imkonini beradi. Shu bois ingliz va o‘zbek tillaridagi modifikatorlarning
lingvokulturologik tahlili orgali ikki xalgning dunyogarashini giyosiy o‘rganish
zarurati mavjud, bu esa tilshunoslik nazariyasi va amaliy yo‘nalishlarini boyitishga
xizmat giladi.

O‘zbek tilshunosligida kognitiv tilshunoslik, lingvokulturologiya doirasidagi
tadqiqotlar asosan konseptualizatsiya sohasida amalga oshirilgan bo‘lib,
kategorizatsiya masalasida olib borilgan monografik tadgiqotlar nisbatan
kamchilikni tashkil giladi. Fe’llarning lokalis aktanti gapda o‘rin holi vazifasida
ifodalanishi!, harakat va holat makoni? modifikatsion strukturaning bir turi sifatida
tadqig gilingan. Shuningdek, gapga temporallik, modallik, personallik va boshga
go‘shimcha umumlashgan mavhum ma'nolarni yuklaydigan modifikatsion bosgich?,
ya’ni harakat modifikatorlari garchi birmuncha o‘rganilgan masalalardan bo‘lsa-da,
mazkur muammo badiiy diskursda funksional vogelanishi jihatidan hamda
lingvokulturologiya nuqtai nazaridan hali yetarlicha o‘rganilmagan.

O‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-sentabrdagi O°‘RQ-637-son
“Ta’lim to‘g‘risida”gi qonuni, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son “Ilm fanni

Rasulov R. O‘zbek tilidagi holat fe'llari va ularning obligator valentliklari. -86 bet.; Sharipova O¢. O‘zbek
tilidagi yumush fe'llarining ma'no valentliklari. Filol. fan. nomz. ...diss. avtoref. - Toshkent, 1996. -15 bet.
2G‘ulomov A. G*. Sodda gap. — Toshkent: FAN, 1955. — 81 bet.; G‘ulomov A.G*., Asgarova M. A. Hozirgi
zamon o°‘zbek tili. Sintaksis. - Toshkent: O‘OMDN, 1961. — 118 bet.

*Nurmonov A., Mahmudov N. O’zbek tilining mazmuniy sintaksisi. - Toshkent, 2007. - 9 bet.; Shorasulova
Sh. Sodda gap tarkibidagi sifatdoshli qurilmalarning semantik-sintaktik tadqiqi: filol. fan. nom. ... diss.
avtoreferati. — T., 2006. — 23 bet.
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2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-
yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”
farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-
avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori, 2018-yil 5-iyundagi PQ-
3775-son “Oliy ta'lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risidagi, 2021-yil 19-maydagi
PQ-5117-son  “O‘zbekiston  Respublikasida xorijiy tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil
24-yanvar va 2020-yil 29-dekabrdagi Oliy Majlisga Murojaati, hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti natijalari muayyan darajada xizmat
giladi*.

Tadqgigotning respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoiy, huquqiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish™ ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Modifikatsiya muammosi jahon
tilshunosligida umumiy va xususiy jihatlarda turli tillar materialida va turli fan
yo‘nalishlarida keng muhokama qilingan. Jumladan:

kognitivistikada N.D.Arutyunova, V.Z.Demyankov, V.l.Karasik, A.E.Kibrik,
V.V .Krasnix, Y.S.Kubryakova, Y.V.Raxilina, O.N.Seliverstova, Y.S.Stepanov,
R.M.Frumkina, M.Birvish, W.Croft, D.A.Cruge, G.Fauconnier, M.Johnson,
G.Lakoff, R.Langacker, S.R.Levin, J.R.Taylor, M.Turner, A.Weirzbicka va
boshqalar;

semantikada N.F.Alefirenko, Y.D.Apresyan, A.V.Bondarko, R.A.Budagov,
Y.M.Volf, V.G.Gak, V.fon Gumboldt, I.M.Kobozeva, N.G.Komlev, A.l.Novikov,
Y.V.Paduchev, Y.S.Stepanov, V.N.Teliya, E.V.Urison, A.A.Ufimseva,
D.L.Bolinger, A.Weirzbicka;

diskurs nazariyasida M.M.Baxtin, V.G.Borbotko, I.R.Galperin, Y.M.Lotman,
M.L.Makarov, G.G.Moskalchuk va boshgalar;

40‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-sentabrdagi O‘RQ-637-son “Ta’lim to‘g‘risida”gi qonuni, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktyabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030 yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida” farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta'lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib
chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-
avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o°qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarori, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 24-yanvar va 2020-yil 29-dekabrdagi Oliy
Majlisga Murojaati.
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Ingliz tilshunosligida badiiy diskursda vogelangan harakat modifikatorlarining
umumiy masalalari, modifikatsiya kategoriyasining ayrim jihatlari, uni tavsiflash,
tasniflash, harakat modifikatorlarining turi va ularning ifodalanish vositalari
masalasi G.G.Pochepsov, L.S.Barhudarov, K.A.Guzeeva, S.l.Kostigina, J.Austin,
J.Searle, Jacob L.Mey, R.Jackendof, V.Evans, Ch.Pierce, J.Lyonz, T van Deyk va
boshga olimlarning izlanishlarida u yoki bu darajada tadgiq gilingan®.

Rus tilshunosligida V.V.Burlakova, T.l.lvanova, N.A.Kobrina,
A.A . Xudyakov, N.D.Arutyunova, S.D.Katsnelson, 1.M.Kobozeva, N.N.Boldirev,
Y.N.Kotelova, V.A.Maslova, V.M.Korneva va boshqgalar tomonidan tadqiq
gilingan®.

O‘zbek tilshunosligida bu muammoning turli jihatlari M.Umarxo‘jaev,
A.Xojiev, A.G‘ulomov, R.Rasulov, I.Rasulov, Sh.Raxmatullaev,
G*‘.Abduraxmonov, Sh.S.Safarov, A.N.Nurmonov, M.Mirtojiev, N.Mahmudov,
A.E.Mamatov, S.Muxamedova, R.R.Sayfullaeva va boshqalarning izlanishida oz
aksini topgan’. Ammo, bu tadgiqotlarda harakatni modifikatsiya gilish kognitiv
jarayon sifatida hamda uning barcha xalglar yagona vogelikni turlicha tasavvur va
tasvir gilishida muhim ahamiyatga ega ekanligi yetarli darajada o‘rganilmagan.

5 Peirce Ch.S. “On a New List of Categories”, Proceedings of the American Academy of Arts and Sciences
7 (1868). - 287-298 pp.; bapxymapos JI.C. CtpykTypa NpOCTOTO TMPEIUIOKCHUS COBPEMEHHOI'O
QHIIIMICKOTO si3bIKa. — M.. Boicmas mkoma, 1966. — 200 crp.; Searle J. Expression and Meaning,
Cambridge University Press, 1979. — 58 p.; Jacob L. Mey. Whose Language?: A study in Linguistic
Pragmatics, Pragmatics & Beyond Companion Series, 3.1985. - 412 p.; T'yseeBa K.A., Kocteiruna C.H.
NuduanTtue. ['pammarnka aarnwmiickoro si3eika. — CII6.: “UsmarensctBo Coroz”, 2008. — 320 ctp,;
Jackendoff, R. Semantics and Cognition. — Cambridge: MIT Press, 1983. — 123 p.; Lyons J. Language,
Meaning, and Context. - London, 1981. 154 p.; Jleiik T.A. SI3bik. [To3nanue. Kommynukarms. — M., 1989.
- 311 crp.

*WMpanosa W.II., Bypmakosa B.B., Tlouenmos I'.I. Teoperudeckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO
aHrnuickoro s3bika: YdeOnuk./ — M.: Beicur. Ilkoma. - 287 crp.; H.A.Kobpuna, H.H.Bonuapipes,
A.A Xynsko. Teopernueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO aHTIIMHACKOTO si3b1ka. M.: Beictr. [lIkomna. 2007.
- 287 ctp.; ApytionoBa H.Jl. SI3b1k 1 Mmup yenoBeka. — MockBa: f3bik ciaBsackoi KynbTypsl, 2000. — 800
ctp.; Kamrenscon C./]. Tumonorus s3eika u pedeBoe Meluienue. — M.: Hayka, 1990. — 220 ctp.; Ko6o3esa
NUM. “Cmpicn” u “3HadueHue” B HaWBHOW ceMHUOTHKe. // JIOTMUecKWil aHanmu3 si3bIKa: KYJIbTypHBIC
konrentel. M.: Hayka, 1991, 183—186 ctp.; Ko6o3eBa .M. I'pammaTrika omnucanusi mpocTpaHcTsa //
Jlorndeckmii aHanm3 s3pika. M.: SI3bikm pycckodt KynbTypbl, 2000. — 151-162 ctp.; bomasipes H.H.
KoruutusHas cemantuka. - TomOoBckuii ['ocynapcreennsiii Yuusepcuter, 2014, — 236 ctp.; Kophesa
B.B. Jluareuctuka Ha mpocTopax mpocTpaHcTBa. BectHuk BI'Y: JIMHrBHCTHKAa M MEXKyJIbTypHas
kommyHuKanus, 2006, Ne 1; Korenosa H.3. U36pannsie padotsl. CI16.: Hectop-Uctopus, 2015. - 276 ctp.
"Umarxo‘jaev M.J. Umumiy tilshunoslik. — Andijon: Jaxon inter print, 2010. — 84 bet.; G‘ulomov.A.G*.,
Asqgarova M.A. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis. - T.: “O‘qituvchi”, 1965. - 14 bet.; Hojiyev.A. Fe’l. -
Oc<zbekiston, Fan, 1973. - 5 bet.; Raxmatullaev Sh. O‘zbek tilida tobe bog‘lanish turlari. - Toshkent, 1993.
— 24 bet.; Abdurahmonov G¢. O°zbek tili grammatikasi (Sintaksis). - T.: “O‘qituvchi”, 1996. - 92 bet.;
Cacgapor IlI. TIpuHOMIB CHCTEMHO-CEMAaHTHUECKOTO aHANN3a CHHTAKCHMYECKHX €JMHUI]. - TalIKeHT:
TI'TIW, 1983. — 97 crp.; Mirtojiyev M. Gap bo‘laklarida semantik-sintaktik nomutanosiblik. - T.:
”Universitet”, 2008. - 182 bet.; Nurmonov A, Mahmudov N. O‘zbek tilining mazmuniy sintaksisi. -
Toshkent, 2007. - 33 bet.; PacymoBa M.I. OCHOBBI JIEKCHYECKOW KAaTErOpu3allii B JIMHTBUCTHKE. —
Tamkent: ®an, 2005. — 268 ctp.; Rasulov R. Holat fe’llari va ularning obligator valentliklari. - T.: Fan,
1989. — 25 bet.; Muhamedova S. O‘zbek tilida harakat fe'llarining semantikasi va valentligi. - Toshkent,
2005. — 49 bet.; R.R. Sayfullaeva. Hozirgi o‘zbek tilida qo‘shma gaplarning substansional (zotiy) talqini -
Toshkent, FAN, 2007. — 65 bet.



Tahlil qilib chiqilgan ishlardan farqli o‘laroq, bizning tadqiqot ishimizda
qardosh bo‘lmagan ingliz va o‘zbek tillari badiiy diskursida vogelangan harakat
modifikatorlari chog‘ishtirma aspektda lingvomadaniy jihatdan tadqiqi amalga
oshirildi. Modifikatorlar tilning semantik va pragmatik girralarini chuqurroq
anglashda muhim ahamiyatga ega bo‘lib, ularning badiiy matnlarda qo‘llanilishi
madaniy va milliy xususiyatlarni ifodalaydi. Shu bois ingliz va o‘zbek tillaridagi
modifikatorlarning lingvokulturologik tahlili orgali ikki xalgning dunyogarashi
qiyosiy o‘rganildi.

Tadqgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta'lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot Jizzax davlat pedagogika
universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Ragamli ta’lim mubhitida
zamonaviy lingvistika, adabiyotshunoslik, madaniyatlararo mulogot va
tarjimashunoslikning dolzarb muammolari” mavzusidagi ilmiy yo’nalish doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy diskursda
vogelangan harakat modifikatorlarining lingvomadaniy xususiyatlarini ochib
berishdan iborat.

Tadgqiqgotning vazifalari quyidagilardan iborat:

badiiy diskursda harakatni modifikatsiya qilishni kognitiv jarayon sifatida
o‘rganish;

ingliz va o‘zbek tillarida harakat modifikatorlari vazifasini bajaruvchi til
birliklarini strukturaviy va funksional-semantik jihatdan tahlil gilish;

harakat modifikatorlarining ingliz va o’zbek tillariga xos bo‘lgan belgilaridagi
o‘xshashlik va farqlarning tabiatini yoritib berish;

giyoslanayotgan tillardagi  pre-modifikatsiyaning  funksional-semantik
tadqigini amalga oshirish;

giyoslanayotgan tillardagi  post-modifikatsiyaning funksional-semantik
tadqigini amalga oshirish;

modifikatorlarni lingvokulturologik jihatlarini tahlil gilish orqali ikki lisoniy
olam tasvirida til sohiblarining mental va madaniy xususiyatlarini aniglash;

badiiy diskursni lingvokulturologiyaning tadqiqot obyekti sifatida o‘rganish.

Tadqiqgotning obyekti bo‘lib ingliz va o‘zbek tillari badiiy diskursda
qo‘llanilgan harakat modifikatorlari xizmat qiladi.

Tadqigotning predmeti sifatida ingliz va o‘zbek tillari badiiy diskursida
qo‘llangan harakat modifikatorlarining strukturaviy, semantik, funksional va
lingvomadaniy tavsiflari tanlangan.

Tadqiqotning usullari.  Dissertatsiyada  diskursiv, tahliliy-tavsifiy,
chog‘ishtirma usullar, konseptual semantikaning komponent, kombinatorik usullari
va lingvomadaniy tahlil elementlaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

badiiy diskursdagi harakat modifikatorlarining funksional jihatdan
foydalanilishining, ya’ni subyektiv ma’no yuklash, estetik ta’sir yaratish, vaqt va
makonni aniqlashtirish, harakatning darajasini ko‘rsatish kabi xususiyatlari
diskursiv tahlil orgali ochib berilgan;



o‘rganilayotgan tillar misolida modifikatsiya tushunchasi, uning turlari va
badiiy diskursda qo‘llanilgan harakat modifikatorlarining kontekstual-semantik
xususiyatlarini ochib berish orgali inson va vogelik munosabatida yuzaga keladigan
mental tasavvurga ko‘ra ingliz tilida dunyoni bilishda egalik modeli, o‘zbek tilida
esa ekzistensial model ustuvorlik kasb etishi makon modifikatorlarining
chog‘ishtirma tahlili orqali isbotlangan;

tadqiq etilayotgan tillar badiiy diskursida qo‘llangan pre-modifikatsiya, post-
modifikatsiyaning turli  shakl va ~mazmundagi matnlarda vogelanish
gonuniyatlarining lingvomadaniy belgilari ikki tildagi yadroviy gaplarning ganday
kengaytirilishi, aniglashtirilishi, tavsiflanishi, kuchaytirilishini tahlil gilish orgali
aniglangan;

harakat modifikatorlarining valentlik, kombinatorika va shu kabi boshga tur
ma’n0 va vazifani bajaruvchi modifikatorlar bilan matnda kommunikativ
intensiyasiga ko‘ra bog‘lanish jarayonida semantik, diskursiv, refleksiv, reprezentiv,
intensivlik va ekspressivlik kabi potensial imkoniyatlari dunyo hagidagi bilimlarni
tasniflash va obyektivlashtirish orgali dalillangan va natijada tildan foydalanuvchilar
tomonidan amalga oshirilgan dunyoning konseptualizatsiyasi badiiy diskursda
namoyon bo’lishi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

badiiy diskursdagi harakat modifikatorlarining funksional imkoniyatlari va
semantik xususiyatlarini o‘rganish orqali bu til elementlarining funksional-semantik
samaradorligi ko‘rsatib berilgan;

harakat modifikatorlarining badity diskursdagi o‘ziga xos va o‘xshash jihatlari,
shuningdek modifikatorlarning tildan foydalanuvchi turli shaxslar tomonidan gap
strukturasini semantik va grammatik jihatdan idrok etishda muhim ahamiyatga ega
ekanligi aniglangan;

makonni reprezentatsiya qilishda modifikatsion modellar (makoniy model,
egalik modeli va ekzistential model) ishlab chigilgan va ushbu modellardan 3 bobda
makon modifikatorlarining konseptual-semantik tahlili amalga oshirilgan;

ingliz va o‘zbek tilida dunyoni bilishda modifikatsion modellarni qo‘llash
orgali xalg tafakkuri, xulgi, hayot tarzi va yashash strategiyasining belgilari
aniglangan;

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
chigarilgan xulosalarning tahliliy-tavsifiy va chog‘ishtirma usullar bilan
asoslanganligi, ishda qo‘llangan yondashuv va usullarning zamonaviy lingvistik
nazariyalarga mosligi, nazariy xulosalarning amaliyotga joriy etilgani hamda
olingan natijalarning tegishli vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani bilan
belgilanadi.

Tadgigotning ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining ilmiy
ahamiyati ingliz va o‘zbek tillarining qiyosiy grammatikasi bo‘yicha ilmiy
tadgiqotlar olib borish, monografiyalar, oliy ta'lim muassasalari va akademik lisey
va kasb-hunar kollejlari uchun darslik, o‘quv qo‘llanmalari yozishda ilmiy asos
bo‘lib xizmat qilishi bilan izohlanadi. Shuningdek, tadqiqot natijalari tilshunoslikni
ingliz va o‘zbek tillaridagi modifikatsiyaning til tizimidagi mavgei, kognitiv
xususiyatlari hagida ilmiy-nazariy bilimlar bilan boyitadi.
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Dissertatsiyaning amaliy ahamiyati filologiya yo‘nalishida tahsil olayotgan
talabalar, tadqiqotchilar va tarjimonlar uchun amaliy qo‘llanma  chog‘ishtirma
tilshunoslik, kognitiv grammatika kabi maxsus kurslar bo‘yicha ma'ruza
matnlarini tuzishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillari badiiy dis-
kursida vogelangan harakat modifikatorlarining lingvomadaniy belgilarining tadqiqi
yuzasidan erishilgan ilmiy natijalar asosida:

baditly diskursdagi harakat modifikatorlarining funksional jihatdan
foydalanilishining, ya’ni subyektiv ma’no yuklash, estetik ta’sir yaratish, vaqt va
makonni aniqlashtirish, harakatning darajasini ko‘rsatish kabi o‘ziga xos
xususiyatlari ochib berilishiga doir xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Qurolli
Kuchlar akademiyasida 2021-2022-yillarda amalga oshirilgan “O‘zbek harbiy
san’ati tarixi” mavzusidagi fundamental loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi  Mudofaa vazirligining  2023-yil  10-maydagi  10/768-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida yaratilgan O‘zbekiston Respublikasi
Mudofaa vazirligi tasarrufidagi oliy harbiy ta’lim muassasalari uchun “Chet tillari”
fan dasturini hamda o‘quv materiallarini takomillashtirishga erishilgan;

o‘rganilayotgan tillar misolida modifikatsiya tushunchasi, uning turlari va
badiiy diskursda qo‘llanilgan harakat modifikatorlarining kontekstual-semantik
xususiyatlari asoslangan holda, ingliz tilida dunyoni bilishda egalik modeli, o‘zbek
tilida esa ekzistensial model ustuvorligi makon modifikatorlarining chog‘ishtirma
tahlili orqali isbotlanganiga oid xulosalardan = O‘zbekiston xalqaro islom
akademiyasida 2020-2022-yillarda bajarilgan “Markaziy Osiyo mutafakkirlari
asarlari asosida buzg‘unchi g‘oyalarga qarshi ma’rifiy, tarbiyaviy kurash asoslarini
o‘zida jamlagan multimediya dasturi hamda mobil ilovasini yaratish” mavzusidagi
®3-202002146 ragamli amaliy loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston xalgaro islom
akademiyasining 2023-yil 15-maydagi 05-712-son ma’lumotnomasi). Natijada
mazkur xususiyatlar aks etgan virtual resurslar shakllantirilib, bevosita ta’lim
jarayoniga tatbiq etilgan;

tadqiq etilayotgan tillar badiiy diskursida vogelangan pre-modifikatsiya, post-
modifikatsiya kabi modifikatsiya turlarining lingvomadaniy belgilari borasidagi
iIlmiy-nazariy xulosalar O‘zbekiston Respublikasi Madaniyat va turizm vazirligining
“Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi
va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha kompleks chora-
tadbirlar dasturi”ning 35-bandida o‘z aksini topgan (O‘zbekiston Respublikasi
Madaniyat va turizm vazirligining 2023-yil 19-iyundagi 05-12-34-4217-son
ma’lumotnomasi).  Natijada  2022-2026-yillarga  mo‘ljallangan  Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasidagi ma’naviy taraqqiyotni ta’minlash va
sohani yangi bosqichga olib chiqishga bag‘ishlangan beshinchi ustuvor yo‘nalishda
belgilangan magsadlarni bevosita ro‘yobga chiqarishga xizmat qilgan;

harakat modifikatorlarining boshga tur ma’no va vazifani bajaruvchi
modifikatorlar bilan kombinatorikasi jarayonida semantik, diskursiv, refleksiv,
reprezentiv, intensivlik va ekspressivlik kabi potensial imkoniyatlariga
bag‘ishlangan xulosalardan Respublika Ma’naviyat va ma’rifat markazining 2023-
yil uchun chora-tadbirlar dasturining VII yo‘nalishida belgilangan “Yoshlar
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tarbiyasi va ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini oshirishda adabiyot,
madaniyat, san’at namunalaridan keng foydalanishning artpedagogik asoslarini
tadqiq qilish” mavzusidagi targ‘ibot ishlarini tashkil etish va o‘tkazishda samarali
foydalanilgan (Respublika ma’naviyat va ma’rifat markazining 2023-yil 13-
iyundagi 02-22/569-son ma’lumotnomasi). Natijada chora-tadbirlar dasturidagi
“Uzluksiz ma’naviy tarbiya tizimini takomillashtirish, jumladan, ota-onalarning
farzand tarbiyasidagi mas’uliyatini oshirish” nomli 34-bandida ko‘zda tutilgan
vazifalar ijrosi ta’minlanib, tarbiya jarayonida modifikatorlar orqali nutqning
ta’sirchanligini oshirish, hissiy va axloqiy mazmunni to‘liq yetkazilishi aniglangan.
Bu jarayonda modifikatorlar ota-onalar va tarbiya beruvchi shaxslar nutgining
samaradorligini oshirishga xizmat gilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 5 ta
xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e’lon qgilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 15
ta ilmiy ish nashr qilingan. Jumladan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertasiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta maqola, shundan 2 tasi xorijiy va 5 tasi respublika
jurnallarida e'lon gilingan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch asosiy bob, xulosa,
foydalanilgan ilmiy va badiiy adabiyotlar ro‘yxati hamda ishda foydalanilgan
modellar (jadvallar)dan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 159 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida o‘tkazilgan tadqiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqiqotning maqsadi, vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan
va texnologiyalarini rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan
hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini
amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Birinchi bob “Tilshunoslikda modifikatsiya tushunchasining nazariy asoslari”
deb nomlanib, uning dastlabki faslida “Modifikatsiya tushunchasining kognitiv
tilshunoslikda tutgan o ‘rni va ahamiyati ” mavzusi yoritilgan.

So‘nggi o‘n yilliklarda kognitiv tilshunoslikka doir olib borilgan nazariy va
amaliy tadqiqotlar digqat markazida inson ongida paydo bo‘ladigan bilim, tasavvur
usullari va shuningdek, til birliklarining konseptual mohiyati jamlangan. Konseptual
mazmun tilning  turli qatlamlari orqali beriladi. Ammo tilshunoslarning
ta'kidlashlaricha, konseptual ma’lumotning eng muhim qismi, til nuqtayi nazaridan
eng ahamiyatli ma'no-mazmunlar grammatikada, eng avvalo, morfologiyada
to‘plangan®.

8Abduazizov A. A. va b. Tilshunoslikka kirish. 2-gism. Leksikologiya va semasiologiya. Grammatika. - Toshkent:

Oc‘qituvchi,1999. - 57 Ger.; Anmonn B.I'. I'pamMmarnueckuii CTpOil Kak CHCTEMa MOCTPOCHHS W OOIIast Teopust

rpammatuku. — JILJIO: Hayka, 1988. — 238 crp.; AmatoB A.M. O napaaurMaTtvke aHTJIMHCKUX Kay3aTHBHBIX

KoHCcTpykumii // CeMaHTHYEeCKHE OTHOLICHUS U CTPYKTypa aprymeHtoB. — Kasanb: KI'V, 2004. — 260-262 ctp.;
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Shuning uchun ham tilda konseptual mohiyat tushunchasining alohida usuli
sifatida morfologik reprezentatsiyani alohida ajratib olish va unga ilmiy ta’rif va
tasnif berish muhimdir®. Bu esa morfologiyaning roli hagidagi masalani yangicha
qo‘yish, tilda bilim tushunchasi muammosiga, morfologiyani kognitiv jihatdan
o‘rganishga boshgacha yondashish imkonini beradi. Morfologiyaning kognitivligi
masalasi, avvalambor, funksional (A.V.Bondarko, N.A.Kobrina, E.S.Kubryakova,
N.A.Slyusareva), semiologik  (Y.S.Stepanov) va  funksional-semiologik
grammatikaning (N.N.Boldirev) so‘nggi paytlarda vyaratilgan nazariyalariga
tayanadi.

Tadgigotimizdagi asosiy masalalarni belgilab olish Y.S.Kubryakovaning
“morfologiyaning bilish jarayonlari bilan bog‘ligligi va bu jarayonlarning
natijalarini aks ettirish hamda yetkazish uchun xizmat qilishi kerak” degan fikridan
kelib chigadi. Shu asnoda “morfologiya funksiyalari morfema darajasida emas, balki
so‘zlarning turli sinflarini ifodalovchi to‘liq morfologik tizimlarida aniqlanadi’*
deydi.

Leksika dunyo tasvirini bevosita aks ettiradi hamda  ma’lum tilda
so‘zlashuvchi til guruhlari tomonidan amaliy o‘rganilgan va o‘zlashtirilgan til
unsurlari inson ongi yordamida nutq aktida vogelanadi. Dunyo tasvirini anglashda
nafagat uning alohida tarkibiy gismlarini o‘rganish, balki ular o‘rtasidagi murakkab
tabiatli aloqa va munosabatlarni ham o‘rganish nazarda tutilgan®!. Bu holat sintaksis
yordamida amalga oshiriladi. Til ham real dunyoning obyektlaridan biri sifatida
vogelanadi. Bu magsadlar uchun morfologiya xizmat giladi.

Aynan shunday holatda fiksatsiya, klassifikatsiya, modifikatsiya va dunyo
hagidagi tushunchalarning ma’lum Kkategoriyalari bo‘yicha ajratilishi va
morfologiyada konseptlar va so‘zlar o‘rtasidagi bog‘liglik tabiati aniglanadi.

Apakun B.JI. K Tumonoruu OoOBEKTHBIX CIIOBOCOYETaHWII B TE€pPMaHCKHMX s3blkax // Bompockl aHriamickoi
nekcukonoruu. — M.: MI'TIU, 1974. — 110-130 ctp.; Apxanrensckas A.M. IIpenyioxkHbie coueTanus B COCTABHOM
ckazyemoM: aBtoped.auc... kKaua. ¢uiomHayk. — M.: MI'Y, 1960. — 24 ctp.; AxmanoBa O. C., Mukosia I'. b.
CoBpemeHHble cCHHTakcuueckue Teopur. - M.: MI'Y, 1963. — 140 ctp.; Axmanosa O. C. CioBapb JIMHI'BUCTHUECKHUX
TepMuHOB. - M.: CD., 1969. — 608 cTp.
Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent: “O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti, 2008. —
286 Get.; bonmapko A.B. I'paMmmaTrueckoe 3HaueHue u cMbici. — M.: Hayka, 1988. — 238 ctp.; Crenanos 1O.C.
Nwmena, mpenukatel, npemnoxenns. (Cemuonorndeckas rpammaruka) — M.: Hayka, 1981. — 360 ctp.; CMupHHAIKHAN
AN. Cunrakcuc anrnuiickoro sizbika. - M.: MJI, 1957. — 286 ctp.; bensesckas E.I'. UaTepriperanns 3HaHui 0 Mupe
B sI3bIKE: METOJIbI N3y4yeHus - B c0: TeopeTnueckre OCHOBBHI SI3bIKOBOM MHTeprperanuu. — Tromens, 2016. — 82-158
ctp.; bonasipes H.H. SI3bik kak uHTEpHpeTHPYIOLIHiA (GaKTOp MO3HAHHS. - B cO: TeopeTHyecKre OCHOBBI SI3bIKOBOM
unrepnperayu. — Tromens, 2016. — 19-81 crp.
OKy6psxoa E.C. SI3bik u 3Hanue. — M., 2006, - 750 ctp.; bensena JI.M. CBo6GOIHbIE [IIOTONLHEIE CIOBOCOYETAHNUS B
COBPEMMEHHOM aHIIIMHACKOM sI3bIKe: aBTOped.auc...kaua.¢punoia.Hayk. — M.: MI'Y, 1962. — 24 ctp.; Axmanosa O.C.,
Muxosia I'b. CoBpemMenHBIe cHHTakcHueckne teopur. - M.: MI'Y, 1963. — 140 ctp.; Axmanoa O.C. CnoBaps
JMHTBUCTHYECKUX TepMHUHOB. - M.: C3., 1969. — 608 ctp.; benBenuct 3. O6mas nuareuctuka. — M.: Iporpecc,
1974. — 447 ctp.; BexxOunkas A. A3bik. Kynprypa. [Tosnanue. — M: Pycckue cioBapu, 1996. — 316 ctp.; Bopkaues
C.I. JIMHrBOKYJIBTYpOJOTHS, S3BIKOBasi JIMYHOCTH, KOHIENT: CTaHOBIEHHE AaHTPONOJOIMYECKOH MapajurMbl B
s3pIko3HaHNK // @unonorundeckue Hayku. — 2001. — Nel. — 64-72 crp.
1 Anmonu B.I'. TpaMmaruueckuii cTpoll Kak CHCTEMA MOCTPOEHMs W 00mas Teopus rpamMaruku. — JI.JIO: Hayka,
1988. — 238 crp.; Axmanosa O.C. CrnoBapb JTUHIBUCTHYECKHUX TepMHUHOB.- M.: CD., 1969. — 608 ctp.; llIBenosa H.1O.
I'pammatnka COBpEMEHHOTO PyCCKOTO JHTeparypHOro s3eika. — M.: Hayka, 1970. — 767 ctp.; I'yaxoBa E.A.
[IpurnaronsHeIi THOUHUTHB—OOCTOATENECTBO B COBPEMEHHOM aHIIMACKOM SI3bIKE: JTHC... KaHI.(uaon.Hayk. — M.,
1984. — 142 crp.; biox M.S. Teopernueckue OCHOBHI rpamMaTuku. — M.: Beicmas mikoma, 2002. — 148 crp.;
brymdug JI. A3wix. — M.: IIporpecc, 1968. — 607 ctp.; bynsiruna T.B. [lImenes A.Jl. SI3pIkoBast KOHIETITYaIH3ATIH
Mupa. (Ha MaTepuaje pyccKoi rpaMMatuki). M.: 1997. — 324 c1p.; BexOunxkas A. A3vsik. Kynsrypa. [loznanue. - M:
Pycckue cnosapu. 1996. — 316 ctp.
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Morfologiyaning bazaviy tushunchalaridan bo‘lgan modifikatsiyaning kognitiv
jihatlarining o‘ziga xos ahamiyatini ta’kidlagan holda Y.S.Kubryakova bu narsa,
ya’ni modifikatsiya “so‘zlovchining biror holatni tasvirlashda uning e’tiboridan
chiqib keta olmaydigan tafsilotlar” va “dunyo til tasvirida inson tajribasidan nimalar
o‘z aksini topgan va tasnif qilingan”ligi uchun ko‘p muhim masalalarning
mohiyatini aniglashda katta yordam beradi, deb xulosa giladi2.

Morfologik reprezentatsiya morfologik kategoriya va shakl yordamida
konseptual mazmunni strukturalashtirishning kategorial uslubi tushunchasi hamda
morfologiyaning konseptual tizimining eng muhim tomonlari kategorizatsiyasini
aks ettiradi va konseptual kenglikni tashkil etuvchi, uning tartibini belgilovchi
fundamental konseptlarni, butun konseptual tizimni modifikatsiya jarayoni orgali
vogelantiradi. Morfologik reprezentatsiyaning amalga oshuviga misol tarigasida
konseptlarga, masalan, zamon, makon va munosabat kabi mantigiy va grammatik
konseptlarni kiritish mumkin.

Kognitiv mexanizmlar va morfologik reprezentatsiya, shu jumladan,
modifikatsiya xususiyati tahlili quyidagilarni gayd etishga imkon beradi:

modifikatsiya morfologik reprezentatsiyaning asosiy kognitiv mexanizmi
hisoblanadi;

modifikatsiyada morfologik kategoriya va shakllar til ifoda vositalari sifatida
ishlatiladi;

umumiy konsept mazmunidagi morfologik konseptlarning shakllanishi
asosidagi mavhum xususiyatlarning modifikatsiya qilinishi nutq mahsulotini
yaratishga qo‘yilgan muhim gadamdir;

morfologik giymatlarning kontekstual aniqgligi hukm gaplar darajasida
modifikatsiya, predikatsiya kabi qo‘shimcha lisoniy omillar ishtirokida amalga
oshiriladi, bu esa kontekstda turli grammatik-leksik ma'nolarning morfologik
shakllarini mulogot niyati va nutg magsadlariga mos holda muntazam ravishda
yasalishiga olib keladi.

morfologik reprezentatsiyaning, ya’ni modifikatsiyaning kognitiv asosini
morfologik konseptlar tashkil etadi.

Morfologik konsept bu — bir gator morfologik shakllar orgali ifodalangan, tilda
dunyo tasvirini yaratib beruvchi bilim birligi bo‘lib, ensiklopedik bilimni tilda
reprezentasiya usuli bilan vogelantiradi. Ushbu ta'rif morfologik konseptning asosiy
tavsifi va o‘ziga xos xususiyatlarini ochib beradi, va bu bir tomondan, kognitiv
nuqtayi nazardan tilda konseptning morfologik reprezentatsiyasini ko‘rib chiqish
zaruriyatini yuzaga keltirsa, ikkinchi tomondan, bunday yo‘nalishdagi izlanishlar
uchun asos yaratib beradi.

Modifikatsiyaning morfologik reprezentatsiya sifatida ko‘rib chiqilgan
gonuniyatlari dunyo hagidagi bilimlar tasnifi va obyektivlashtirishda uning o‘rni
to‘g‘risida quyidagi fikrlar keltirildi. Morfologiya birinchi o‘rinda morfologik

2Axmanosa O.C., Mukosn I'.B. CoBpeMeHHbIE CHMHTaKCHYECKHE Teopuu. - M.: MT'Y, 1963. — 140 ctp.; JleMbsHKOB
B.I'. KorHuTHBHas JIMHIBUCTHKA KaK Pa3HOBHHOCTh MHTEpIpeTHpytouiero noaxona // B., 1994, — 17 - 33 c1p.;
HembstakoB B.I'. KorauTuBm3M, KOTHUINSA, S36IK U THHTBUCTHYECKAs TEOpHs // SI3BIK M CTPYKTYPHI MPEACTABICHHS
3Hanuil. — M., 1992. - 82 crp.; Uepnesa M.X. ba3ucHble KOHIIENITHI MCHTAIBHOTA MHUpPa YeaoBeka. - Yda, 2002. — 160
ctp.; Kapacuk B.W. KynbTypHble AOMHUHAHTBI B si3bIke // SI3BpIKOBas JTUYHOCTH: KYJIBTYPHBIE KOHIETTHI. —
Apxanrenbsck. — 32 - 46 c1p.
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kategoriyalar va shakllar yordamida dunyo hagidagi bilimning asosiy gismini til
orgali mujassamlashtiradi. Shu tariga morfologiya o‘ziga xos avtonom bo‘lmagan
til gatlamini tashkil etadi, bu esa kognitiv grammatikadagi leksikon, morfologiya va
sintaksis kabi belgili tizimlarning kontiniuumini tashkil etadi. Morfologik
kategoriyalar modifikatsiya jarayonida ular beradigan umumlashgan ma’nolar
“koordinatalar matrisasi”ni yaratadi va ular ta’sirida inson tomonidan dunyoning
konseptualizatsiyasi amalga oshiriladi.

Bobning ikkinchi faslida “Modifikatsiya tushunchasini o ‘rganishning asosiy
vo ‘nalishlari” masalasiga e’tibor qaratiladi. Inson faoliyati ma’lum milliy
madaniyat, muhit doirasida kechadi. Shu sababli har ganday turdagi bilish
jarayoniga oid strukturalar, tuzilmalarda milliy kolorit mavjud bo‘lishi ham
tabiiydir.

Har ganday madaniyat atrof-muhit ta’sirida taraqqiy qilib, o‘zgarib boradi.
Turli millatlar madaniyati bir-biridan dastlabki o‘rinda vogelikni moddiy va
ma’naviy o‘zlashtirishdagi farqi jihatidan ajralib turadi. Bunday fargning asosida
o‘zlashtirilayotgan obyekt yoki bu faoliyat mahsuli emas, balki ushbu moddiy-
ma’naviy o‘zlashtirish jarayoni ganday yoki qay uslubda kechayotganligi yotadi.

Kategoriyalashtirish faoliyatining madaniy-milliy xususiyatlarini, uning
bevosita madaniy muhit bilan bog‘liq tomonlarini ilmiy asoslashga birinchilardan
bo‘lib harakat gilishgan tilshunos olimlar Vilgelm fon Humboldt va Eduard
Sepirlardir. Ular milliy tillar lug‘at va grammatik tizimlari o‘rtasidagi farqni til
sohiblari — insonlarning vogelikni gabul qgilish va idrok etishidagi farg bilan
bog‘lashga harakat gilishgan. V.Humboldt turli millat va madaniyat vakillarining
vogelik hagida tasavvuri mos kelmasligini isbotlamoqchi bo‘ladi. «Turli tillar —
yagona bir predmetning turlicha nomlanishidan ko‘ra, ushbu predmetni turlicha
ko‘rish, idrok etishdir’*®. Voqelikni turlicha «ko‘rish» hamda kategoriyalashtirish,
aynigsa, grammatik tizimlar giyosida aniq namoyon bo‘ladi.

1.3 - jadval

Modifikatsiya jarayonini lingvomadaniyatshunoslik nugtai nazardan tahlil gilishning
asosiy jihatlari

Modifikatorlarning “madaniyat” konsepti va “madaniyat”
konstantasi tushunchalariga munosabati

!

Modifikatorlarning madaniy semantikasi:

- madaniy semalar;

- madaniy fon;

- madaniy konseptlar
!

Lingvomadaniyatshunoslikning tushuncha apparatining
modifikatsiyaga tatbig‘i
!
Tilda so‘zlovchi shaxs modifikatsiyalash kompetensiyasining
madaniy jihatlari

!

BBunbrensm gpou I'ymbomsar. U36panHbie Tpy bl 10 a3bko3HaHMI0. - M.: Tlporpecc, 1984. - 112 crp.
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Modifikatsiya tarkibidagi asosiy, yetakchi konseptosfera, ya'ni
mazkur madaniyatga tegishli asosiy konseptlar yig‘indisini aniqlash
!
Modifikatsiyaning madaniy fon nuqtai nazardan belgilangan til
birliklarini topish

Kognitiv tilshunoslik nuqgtai nazaridan modifikatsiya — olamning inson ongida
to‘liq in’ikos etishini ta’minlovchi mental jarayondir. Inson o‘zini qurshab olgan
atrof-mubhit to‘g‘risida bilim va tasavvurga ega bo‘lmay turib, faoliyatning biron bir
turi bilan shug‘ullana olmaydi. Bu vazifani bajarishda insonga modifikatsiya
jarayoni yordam beradi, chunki dunyo, borliq bu ibtidoiy, sodda dunyo emas.
Tillardagi so‘zlar borligdagi barcha narsa, hodisa yoki sifat, xossa-xususiyatlarni
ifoda qilib bera olmaydi. Hatto mana shu kamchilikni bartaraf qilish uchun
yaratilgan ko‘pma’nolilik ham bu vazifani to‘la-to‘kis bajara olishga qodir emas.
Inson miyasi borliqdagi barcha hodisa, narsa, belgi va h.k.larning har biriga alohida
nom berib uni xotirada saglay olmaydi, inson miyasi bunga godir emas va ikkinchi
tomondan, bunga ehtiyoj ham yo‘q. Modifikatsiya jarayoni tilning bilish vazifasini
bajarishini ta’minlovchi yagona hamda asosiy qurol va vositadir.

“Modifikatsiya va predikatsiyaning til sintaktik strukturasidagi funksional-
pragmalingvistik  xususiyatlari” nom ostidagi faslda modifikatsiya va
predikativlikka mantigqiy yondashish masalalari tahlilga tortiladi. Semantik
strukturaning original konsepsiyasi P.Susov tomonidan ilgari surildi. Uning
garashicha, inson ongida umumlashgan vaziyatga ichki til shakllari mos qo‘yiladi.
Uni hosil qilish uch bosqichda bo‘ladi. Dastlab, umumlashgan vaziyatga muvofiq
bo‘lgan tuzilishni hosil qgiluvchi relatsion bosqichdan iborat. Relatsion strukturaga
subyekt-predikat munosabatini qo‘shadigan predikatsion bosqich, va keyin esa
predikatsion strukturaga temporallik, modallik, personallik va qo‘shimcha boshqa
ma’nolarni yuklaydigan modifikatsion bosgich amalga oshadi*.

Lingvistikadagi semantik tadgigotlarning kuchayishi natijasida shu narsa
ma’lum bo‘ldiki, til birliklarining shakl va mazmun tomondan tavsifi ham tilni to‘liq
izohlashga imkon bermaydi. Til birliklarini kontekst nutq vaziyati bilan bog‘lab
o‘rganishgina ularning ma’nosini to‘g‘ri tushunishda katta imkoniyat beradi. Bu esa
til birliklarining pragmatik tomoniga gizigishini kuchaytiradi.

Dissertatsiyaning “Badiiy diskurs lingvokulturologik tadgigot materiali
sifatida” deb nomlangan to‘rtinchi faslida badiiy diskurs lingvokulturologik nugtai
nazaridan yoritilgan. XX asrning so‘ngi choragidan jahon tilshunosligida lisoniy
faoliyat mahsuli bo‘lgan har qanday nutqiy tuzilmani uni yaratuvchi va idrok etuvchi
shaxs — muallif va resipient mulogoti nugtai nazaridan tadqiq etishga katta e'tibor
qaratila boshlandi. Nutqiy tuzilmani muloqot jarayoni sifatida o‘rganish diskurs
tushunchasining yuzaga kelishiga sabab bo‘ldi.

Lingvokulturologiyaning bevosita diskurs bilan bog‘liq jihatiga kelsak, shuni
aytish lozimki, diskurs ham boshga til birliklari gatorida bu sohaning tadgiqot
obyektlaridan biri hisoblanadi. “Lingvokulturologiya” darsligining muallifi
V.A.Maslova bu borada quyidagicha yozadi: “Matn tilshunoslik va madaniyatning

14Cycor N.T1. CemanTnueckas CTpyKTypa NpeuiokeHus. — Tyiia, 1973. — 16 cip.
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haqgiqiy kesishuv nuqtasidir. Zero, diskurs til hodisasi va uning oliy sathi
hisoblanadi, shu bilan birga, u madaniyat mavjudligining amal qilish shakli
hamdir?®>.

Diskurs matnni  kommunikatsiyada, dinamik holatda, sotsiomadaniy
kontekstda, lingvistik va ekstralingvistik omillar ta'sirida, lisoniy va nolisoniy
axborotda (olam, hodisalar haqidagi bilim, fikr, qadriyatlar) ko‘rib chiqishni nazarda
tutuvchi murakkab kommunikativ - kognitiv hodisadir'® . Sanab o‘tilganlar diskursni
tushunish, gabul qilish va talqin qilishda muhim rol o‘ynaydi. Diskursning o‘ziga
xosligi muallif tomonidan modellashtiriluvchi o‘zgacha olamning badiiy
manzarasini obrazli shaklda ifodalay olishidir. Shu ma'noda diskurs
kommunikasiyaning eng murakkab turlaridan biri bo‘lgan badiiy-adabiy
mulogotning bir turi sifatida namoyon bo‘ladi.

Diskurs magomidagi nutgiy tuzilmani tadgiq etishda shaxs, ya'ni adresat va
adresantning lisoniy, kognitiv, pragmatik, psixologik faoliyati, nutgq akti
bajarilayotgan vogelik, shuningdek, nutq akti ishtirokchilarining bevosita va distant
mulogoti hamda diskurs tuzish jarayonini modellashtirish, diskursda jamlangan
ijtimoiy-madaniy axborot masalalari asosiy o‘rinni egallaydi®’.

Badiiy diskurs — bu badiiy matnlar orqali namoyon bo‘ladigan til hodisasi
bo‘lib, u muallifning estetik maqgsadlarini ifodalash bilan birga madaniy merosning
tilda ganday aks etganini ham ko‘rsatadi. Badiiy diskurs tahlil qilinayotganda,
nafagat tilning lingvistik jihatlari, balki unda aks etgan madaniy va ijtimoiy
elementlar ham o‘rganiladi. Shu ma’noda, badiiy diskurs lingvokulturologik tahlil
uchun boy material hisoblanadi.

Badiiy asarlarni to‘liq tushunish uchun u yaratilgan davr, xalgning madaniyati,
an’analari va tarixiy sharoitini e’tiborga olish zarur. Har bir milliy madaniyat o‘ziga
x0s madaniy belgilar tizimiga ega bo‘lib, ular badiiy matnlarda aks etadi. Bular
milliy identifikatsiyaning lingvistik ko‘rsatkichlari hisoblanadi. Shuningdek, badiiy
diskursda muallifning lingvistik tanlovlari madaniyatga xos bo‘lgan qadriyatlarni
aks ettirishi mumkin.

Shu tarzda mulogot ishtirokchilarining lisonida mavjud bo‘lgan makon va
zamonni tasvirlashda ishlatiladigan modifikatorlarni tadqiqg gilish orgali insonning
borliq haqgidagi tasavvurlari, xalq va uning tarixi, urf-odatlari, an'analari hagida
axborotga ega bo‘lamiz.

Ishning ikkinchi bobi “Ingliz va o ‘zbek tillaridagi harakat modifikatorlarining
diskursda vogelanishining asosiy xususiyatlari” deb nomlanib, uning birinchi fasli
“Ingliz tilida harakat modifikatsiyasining asosiy tushuncha va tamoyillari’ga
bag‘ishlangan. Modifikatsiya termini tilshunoslikka Amerika deskriptivistlari
tomonidan olib kirilgan bo‘lib, u transformatsion-generativ lingvistika orqali
kognitiv tilshunoslikka kirib keldi.

®Macnosa B.A. JIuHrBoKyJIbTYponorus. YueGHoe Nocobue [l CTYICHTOB BBICIIMX Y4€OHBIX 3aBeICHUI. — M.
Nznatenbckuii meHTp «Akagemus», 2001. — 74 ctp
63afarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent: O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi Davlat ilmiy nashriyoti, 2008. —
286 bet.
http:// www.krugosvet.ru: Diskurs.
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Kognitiv tilshunoslikda modifikatsiya so‘zlovchi tomonidan nutq mahsuloti
yaratilayotgan jarayonda borligdagi vogea, hodisa yoki narsaning nutq momentidagi
holatidan kelib chiqib, qandaydir yangi belgi, xossa, xususiyatni qo‘shish, narsa,
vogea Yyoki hodisa hagida yangi axborotni Kiritish jarayoniga aytiladi.
Modifikatsiya tushunchasi tilshunoslikda predmetning ma'nosi, belgisi, sifati-
xususiyati hamda unda ro‘y beradigan turli xarakterdagi o‘zgarish va o‘ziga xoslikni
bildiradi. Shu boisdan u tilshunoslikda uchta asosiy tushunchani o‘z ichiga oladi.

1. Determinatsiya. 2. Atributivlik. 3. Adverbial Modifikatsiya®®.

Determinatsiya (Determination) tushunchasi ingliz tilidagi determinativlar
deb ataluvchi so‘zlar guruhi tomonidan bajariladigan funksiya bo‘lib u ingliz tilida
artikllar, egalik olmoshlari, noaniq olmoshlar, ko‘rsatish olmoshlari, inkor olmoshi
kabilar tomonidan amalga oshiriladi, masalan a, an, the, my, his, her, our, your,
their, some, any, no va h.k. O‘zbek tilida determinativlar mavjud emas.

Atributivlik ingliz tilidagi attribute va o‘zbek tilidagi “aniglovchi“ga mos
keladi. Atributiv modifikatsiyaning ikki turi bor: pre-modifikatsiya va post-
modifikatsiya. O‘zbek tilida atributiv alogaga kirishgan so‘zlarning o‘zaro
funksional vazifalari bor. Aniglovchi va aniglanmish, ya'ni modifier and modificant
ular bosh so‘z va tobe so‘z o‘rtasidagi munosabatni bildirishi uchun ishlatiladi.

Adverbial modifikatsiya ingliz tilidagi Adverbial Modifer, o‘zbek tilidagi
“hol” gap bo‘lagiga mos keladi.

Modifikatsiyaning bu uch turi bir-biridan fagat nomi va u bilan bog‘lanib
kelayotgan so‘zning tabiati bilangina farqlanib qolmay, so‘zlar o‘rtasidagi aloganing
turi bilan ham farglanadi. Modifikatsiya turli tobelik ma’nosini bildiruvchi sintaktik
aloga yordamida birikkan so‘z birikmalarida kuzatiladi. Ta’riflash modifikatsiyasi
moslashuv alogasini bildiruvchi sintaktik strukturalarda ham kuzatiladi.

Ingliz tilidagi modifikatsiya kuzatiladigan strukturalarni ko‘rib chiqamiz:

Ot tarkibli so‘z birikmalar. sifat+ot: fine weather, beautiful picture, sunny
smile, fresh fruit, white fang; ot+ot: world peace, space flight, computer games,
morning star, gold watch; olmosh+ot: my neighbour, his duty, our office, their job;
son+ot: ten days, eleven players, the first lady, thousand year; ravish+ot: the then
methods, the above examples; sifatdosh I+ot: running boys, playing coach, amusing
stories; sifatdosh I+ ot: broken vase, faded leaves, returned soldiers, the wanted
man, the haunted patriot.

Ingliz tilidagi modifikatorlarning hokim-tobelik munosabati va ularning
birikmadagi o‘rniga garab 2 turga bo‘linadi. 1. Pre-pozitiv modifikatorli birikmalar
(tobe+hokim). 2. Post-pozitiv modifikatorli birikmalar (hokim-tobe). Prepozitiv
modifikatsiyaga misollar sifatida quyidagilarni keltirish mumkin.

Many a time he had tried to think that in old days of thwarted married life;
and he always failed (P.F.Ross. California. p.93). Bu yerda biz quyidagi
modifikatsiyali birikmalarni uchratamiz: many a time (prepozitiv modifikatsiya), old
days (prepozitiv modifikatsiya), thwarted, married life (prepozitiv modifikatsiyali
birikma). Lekin old days of thwarted married life (post-pozitiv modifikatsiyali
struktura).

18Ky6pskosa E.C. SI3bik u 3nanue. — M., 2006, - 203 ctp.
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Hokim so‘zdan keyingi pozitsiyada ishlatilgan sifat-postmodifikatorlar: heir
male (erkak merosxo‘r); heir female (ayol merosxo‘r); heir apparent (yagona,
mutlaqg merosxo‘r); issue male (muhokama gilingan erkak); the bride elect (tanlab
olingan kelin); life matrimonial (voyaga yetgan odam-fugaro hayoti, turmush tarzi);
court martial (kommendantlik soati); proof positive (tasdiglovchi asos, hujjat, fakt,
isbot); finances public (ijtimoiy mulk shakllari); finances private (shaxsiy mulk
shakllari), money due (to‘lanishi kerak bo‘lgan summa); sign manual (o‘z qo‘li bilan
qo‘yilgan imzo0); occasions extraordinary (g‘ayri oddiy shart-sharoitlar); from times
immemorial (juda gadim zamonlardan, insonlar esini tanigan paytlardan).

Ingliz tilidagi -ible, -able qo‘shimchali sifatlar ko‘p hollarda post-pozitiv
modifikator sifatida ishlatiladi. Masalan: the thing possible, her fingers glittered
with rings innumerable, thing immortal, mistress good, vision beautiful, the orders
bright, the only thing imaginable, the best analysis possible.

Likely+ infinitiv tarkibli birikmalarda post-pozitiv modifikatsiya kuzatiladi.
She was the last person likely to be found in the garden. He expressed his feelings
in language softer and more pensive than we should have expected.

Boshga misollar: a laugh musical but malicious; calculations quick and
anxious; passed through his brain; September last; December next; people worthy
of our epoch; a man worthy to be praised; a thing easy to please; a man careful of
others.

So‘zlovchi yoki yozuvchi modifikatsiyani amalga oshirishi uchun, avvalo,
chuqur bilimga ega bo‘lishi kerak. Bu bilim quyidagi sohalarni qamrab oladi:
avvalo, u ishlatmoqchi bo‘lgan so‘zning barcha faol va nofaol leksik ma’nolarini
bilishi zarur. Shuningdek, so‘zning pragmatik jihatlarini, ya’'ni uni qaysi
diskurslarda ishlatish yoki ishlatmaslik kerakligini yaxshi tushunishi muhim.
So‘zlovchi yoki yozuvchi nutq akti sodir bo‘layotgan ijtimoiy va tarixiy kontekst
haqida ham xabardor bo‘lishi lozim. Ishlatmoqchi bo‘lgan ma’noning amaliyotda
tekshirilgan, mantigan tasdiglangan yoki tasdiglanmaganligini bilishi ham katta
ahamiyatga ega. Bundan tashqari, u yoki bu modifikatorni qo‘llash orqali tinglovchi
yoki o‘quvchi ongida kerakli tasavvurlarni shakllantira olishiga va ifoda qila
olishiga ishonch hosil gilishi kerak. Modifikatsiya jarayoniga jalb etilgan leksik
birliklar shu tilda so‘zlashuvchi kishilarning tabiat va jamiyat haqidagi
tasavvurlariga mos kelishi kerak. Modifikatsiyaning maqgsadi esa tinglovchi yoki
o‘quvchining tafakkurida voqelikni adekvat, to‘g‘ri va mantiqiy izchillikda aks
ettirishdan iborat.

“Ozbek tilida modifikatsiya kategoriyasining asosiy tushuncha va
tamoyillari” deb nomlangan faslda esa o‘zbek tilidagi modifikatsiya
kategoriyasining asosiy tushunchalari o‘rganildi. Modifikatsiya termini odatda gap
so‘z birikmasi va gap haqida borganda ishlatiladi. Bu operatsiya alohida olingan so‘z
darajasida qo‘llanilmaydi. U faqat kamida ikki so‘z yoki ikki gap biror bir hukmni
ifoda qilish uchun birikkanda paydo bo‘ladi. Modifikatsiya bunday alogalardan
fagat moslashuvda va bitishuvda kuzatiladi. So‘zlar o‘rtasidagi sintaktik aloganing
yana bir guruhlanishi borki, unga ko‘ra so‘zlar o‘rtasida quyidagi munosabat turlari
mavjud: 1) predikativ aloga; 2) atributiv aloga; 3) obyektiv aloga; 4) adverbial aloga.
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Bu aloga turlaridan atributiv va adverbial alogalari kuzatilgan strukturalar
modifikatsiya strukturalari deb gabul qilinadi. Modifikatsiya tillarda turli so‘z
turkumlari ~ tomonidan  vogelanishi  mumkin.  O‘zbek tilida atributiv
modifikatorlarning ikki guruhi mavjud: 1) Atributiv modifikatsiya; 2) Possesiv
modifikatsiya.

Atributiv modifikatsiya quyidagi so‘zlar bilan voqelanadi. Sifat bilan: ulug’
davlat, ko‘k futbolka, keng dalalar, baland tog lar; sifatdosh bilan: ogar suv,
tushungan odam, gullagan vodiy, o ‘rmon bilan o ‘ralgan qishlog; ravish bilan:
shuncha ish, ancha tashvish; son bilan: o ‘nta askar, o ‘ttizta chegarachi, to ‘rt guvoh,
o ‘n ikki viloyat,; Ko‘rsatish va so‘roq olmoshlari bilan: gaysi jamoa?, o ‘sha o ‘yin,
narigi maydon, bu ko ‘cha, anavi bola; sifatlashgan otlar bilan: anor yuz, bodom
govoq, yassi tepalik, oltin yaproglar, oltin kuz, temir xotin, temir iroda; undov
so‘zlar bilan: g ‘ir-g ‘ir shamol, shaldir-shuldir yigit, jarang-jurung ovozi, shig-shig
tugma, pag-paq o rik va boshqalar.

Posessiv modifikatsiya quyidagi so‘zlar bilan voqgelanadi:

1. Qaratgich kelishigidagi ot, shu vazifada keluvchi olmosh bilan: Abdulla
Qodiriyning haykali, mahallaning idorasi, Do ‘smat polvonning yerlari, uning
xatosi, Kataloniyaning poytaxti va h.k.

2. Otlashgan so‘zlar bilan: a) otlashgan sifat bilan: ilg ‘orlarning tajribasi,
liderlarning yutug ‘i, orqadagilarning shovgin-suroni, pakananing afti-basharasi; b)
otlashgan son bilan: o ‘nning yarmi beshdir, Birniki minga, mingniki tumanga;, V)
otlashgan fe’l bilan: O ‘qiganning tili ko‘p uzun bo ‘ladi (Po‘lkan). g) otlashgan
olmosh bilan: Qaysingizning onangiz doktor bo ‘lib ishlaydi? Buningning tili bir
garich, nima, bilmasmiding? (S.Ahmad).

Sifat yordamida vogelangan modifikator bilan sifatdosh yordamida vogelangan
modifikatorning bir — biridan ajratib turadigan bir gancha farglar bor. Bu farglar
asosan quyidagi holatlarda namoyon bo‘ladi:

1) Sifat bilan vogelangan modifikator predmetning turg‘un, passiv belgisini
bildiradi, sifatdosh — modifikator narsaning ish — harakatga oid faollik belgisini
ifodalaydi.

2) Sifatdosh bilan vogelangan modifikator predikativlik elementiga ega, chunki
u aslida fe’ldir. Sifat bilan ifodalangan modifikator bu xususiyatga ega emas. Yosh
bola — chopayotgan bola.

Demak, sifatlash, garatish va izohlash funksiyalari modifikator tomonidan
modifikatsiya obyekti bo‘lmish leksik  birlikni ma’nosini toraytirish,
konkretlashtirish, aniglashdan, umuman predmetning belgisini aniglashdan iborat.

Ushbu bobning uchinchi fasli  “Ingliz va o0%bek tillari harakat
modifikatorlarining  diskursda vogelanish — xususiyatlari” deb nomlanadi.
M.E.Umarxo‘jaevning bergan ta’rifiga ko‘ra “modifikatorlar gapdagi so‘z, so‘z
birikmalarining ma'nosini izohlab, tushuntirib, aniglab kelmaydi, balki ularga oid
qo‘shimcha ma'nolarni anglatadi. Ular izohlanayotgan birikmaning sinonimi,
varianti yoki tarjimasi ham emas; ular o‘zlari alogador gap bo‘lagi bilan bir yoki
yaqin ma'nolarni ifodalamaydi, funksiya jihatdan ham yaqin bo‘lmaydi. Shuning
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uchun ularni parallel qo‘llanilayotgan modifikatorlardek, izohlanayotgan so‘z, so‘z
birikmasi bilan o‘rnini almashtirgan holda qo‘llash qiyin™?°.

Modifikatorlar bundan fargli o‘laroq ular ifodalagan qo‘shimcha ma’lumotning
xarakteri, asosiy gap yoki uning bir qismiga mazmunan bog‘liglik darajasi,
grammatik shakliga ko‘ra ikki guruhga bo‘lish mumkin?.

Birinchi guruhga asosiy gapga bevosita aloqador bo‘lmagan, manba, biroz
obrazli ifoda yoki fikrning kimga garashli ekanligini, tilga olingan biror shaxs,
narsa-predmet kabilarning xususiyatini, millati, kasbi, biror ijtimoiy guruhga yoki
hududga mansubligini ko ‘rsatuvchi modifikatorlar kiradi.

Shuningdek, sintaktik konstruksiyaga mexanik ravishda Kiritilgan, gap
mazmuni talabidan kelib chigmagan sharoit, so‘zlovchining hissiyoti, emotsional
holati, bir vaqtning o‘zida ikkinchi boshqa narsa haqida o‘ylash kabilar bilan bog‘liq
bo‘lgan kiritmalar ham modifikatorlarning birinchi guruhiga xosdir. Bunday
modifikator, odatda gapning kattaroq qismiga aloqador bo‘lib, aksariyat holatlarda
biror grammatik shaklga ega bo‘lmaydi, bosh kelishikdagi so‘zlar orqali
ifodalanadi?!.

With her elder and younger sisters she lived now in the house of Timothy, her
sixth and youngest brother on the Bayswater Road (attr. modifier) (J.Golsworthy.
To let. p.237). Ushbu misolda so‘zlovchi ko‘p a'zoli oilaga mansub bo‘lganligi
bayon vaqtida ko‘rinib qoladi. U o‘zining opalari (elder sisters) va singillari
(younger sisters) bilan Timotinikida yashardi. Xuddi shu yerda o‘quvchining ongida
“Bular necha kishi 0°zi?” degan savol tug‘ilishi tabiiy. Shuni payqagan so‘zlovchi
gapda Timotidan keyin “oltinchi” modifikatorni keltiradi. Lekin bu modifikator
barcha savollarga javob berish o‘rniga, yana bir savolni keltirib chiqarardi, ya'ni
Timoti oltinchi o‘g‘ilmi yoki oilada oltinchi a'zomi? Bu savolga biz Timoti oilada
oltinchi a'zo bo‘lsa kerak deb javob beramiz. Uning 5ta opa-singillari bor bo‘lgan
bo‘lsa kerak deb tahmin qilamiz. Bunday javob tanlashimiz lingvokulturologik
omillar asosida amalga oshiriladi. Negaki ingliz xaglarida ko‘p farzandlilik
kuzatilmaydi. Ular uchun 6 ta farzand ham juda ortiqcha ko‘p. Shuning uchun beshta
qiz va oltita o‘g‘il bu oddiy ingliz oilasi uchun fantastik natija hisoblanadi.

Chagirilganlar soat o ‘nlarda (kunduz) ‘“Rahimxoniy” mexmonxonasida
rasmiy o ‘rinlari va amallari tartibi bilan o ‘tirdilar. (S.Ayniy, “Qullar”)

Ushbu misolda esa biz S.Ayniyning yozuvchilik mahoratiga guvoh bo‘lamiz.
Agar u (kunduz) modifikatorini ishlatmaganida vaziyat sal tushunarsiz bo‘lib
qolaverardi va kitobxon “Odatda bu kabi yig‘inlar, agar xufiyona yig‘ilish bo‘lsa
ular kechqurun xalgq uxlaganda, keraksiz guvohlarsiz, o‘tkazilardi. Ularda odatda
shohga, xonga yoki amirga garshi gandaydir yashirin tadbir belgilash, rejalashtirish,
o‘tkazish, moliyalashtirish imkoniyatlari muhokama qilinardi. Ammo ikkinchi
tomondan kechqurun mehmonxonani yoritish u davrda, aniqrog‘i XIX asrda sham
yoki moychiroq yordamida amalga oshirilganligi va mehmonxona ma'muriyati va

¥Umarxo‘jaev M.E. Umumiy tilshunoslik. - Andijon, 2010. - 44 bet.
20Xamzayev S.A. Ingliz va o‘zbek tillaridagi ikkilamchi predikatsiyali qurilmalarning sintaktik, semantik va kognitiv
xususiyatlari: falsafa doktori (PhD) avtoreferati. - T., 2018. - 16 bet.
2Goldberg A. Constructions: A Construction grammar approach to argument structure. — Chicago: University of
Chicago Press. 2005. — 264 p.
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mehmonlar uchun ham biroz noqulaylik yaratilganligi uchun uchrashuvni kunduzga
ko‘chirganlar. Yig‘inni kunduzga ko‘chirishning qo‘yidagi afzalliklari bor edi.

1.Yig‘ilayotganlar, chaqgirilganlarning barchasi boy, amaldor bo‘lganligi uchun
ular kunduzi yig‘ilish o‘tkazishga qo‘rgmaydigan shaxslar edi. Boshgacha qilib
aytganda jamiyatning oldi edilar.

2.Agar majlis soat kechki 10 da boshlansa ikki uch soatga cho‘zilib ketsa bu
juda kech bo‘lib ketar edi. Chunki ularning o‘zi odatda soat 10ga qolmay uyquga
ketar edilar.

3.Ular har xil kutilmagan chigimlardan qo‘rqadigan kambag‘allar emas edilar.

4. Mana shu yuqoridagi presuppozitsiyalarni hisobga olgan holda S.Ayniy
kunduz so‘zini qo‘shib qo‘ygan. Mana shu so‘zni 0°‘zi chaqirilganlarning jamiyatda
qanchalik katta mavqe va obro‘ga ega odamlar ekanligini ta'kidlab o‘tardi.
Boshqacha qilib aytganda, ular shu qadar o‘ziga ishongan boy shaxslar edilar-Ki,
boshqgalar nima deyishidan cho‘chib o‘tirmay o‘zlari hohlagan ishlarini bajarishga
o‘rgangan odamlar edi.

Modifikatsiya selektiv jarayon ekan, ko‘p narsa, so‘zlovchiga, uning pragmatik
va lingvokulturologik xarakteristikasiga bog‘liq bo‘ladi. Aniqroq gilib aytadigan
bo‘lsak, ushbu bobda bir diskursda yoki bir nutq aktida bir fikrni ifodalashda
so‘zlovchilarning turli xil strukturalarni tanlashi, predmetlarga turlicha aniglovchilar
berishi, ish-harakatlarni tasvirlashda turli ravish, so‘z birikmalari yoki ergash gaplar
tanlashi sabablari izohlab berildi. Masalan:

Katta stol atrofida otamning ukasi Yusup aka (student), men, Amin
amakivachcham, kichkina Komil ovgatlanardik. (N.Ismoilov, Afg‘on shamoli).

Ushbu gapga kelsak, bu gapni stol atrofida o‘tirgan to‘rtta kishining eng
kichigidan sal kattaroq odam gapirganligi modifikatorlar tomonidan ko‘rsatilgan.

1. So‘zlovchi studentni Yusup aka deb kattaligini eslatib o‘tayapti. Komilni esa
kichkina deb aytayapti. Demak stol atrofida ikkita kattarog odam — Yusup va Amin
va ikkita yoshroq odam gapiruvchi va Komil o‘tirar ekan. Muallif bu holat haqida
ko‘proq ma'lumot berish uchun ular o‘rtasidagi qarindosh urug‘ligini ham aytib
o‘tgan - ammakivachcham, tog‘am. Bu gapda bitta noma'lum so‘z bu Komilning
kimligi, yoshi va nega u garindoshlar bilan ovgatlanishidir. Chunki bu kichina Komil
gapiruvchi bilan tengligi yoki rostdan ham kichik-mi bilolmaymiz. Chunki
gapiruvchi deganda muallif — “Komil yoshi bo‘yicha Yusuf va Amindan kichik”
demogqchidir. Yoki bo‘lmasa ikkinchi holat “Komil stol atrofida o‘tirganlarni eng
kichigi” degan fikrni ifoda qilmoqchidir. Biz buni kattaroq kontekstsiz aniqlay
olmaymiz.

Yugqorida keltirilgan o‘zbek tilidagi misollarga giyoslash uchun ingliz tilidagi
misollardan ayrimlarni keltiramiz.

Dr. Winchcliffe, my predecessor, was a classmate of my father’s. (Attr.)
(Sanborn. M. p.257)

Bu misolda Doktor Uyinklif so‘zlovchining sinfdoshining dadasi bo‘lib, u
so‘zlovchi avval egallagan lavozimni egallagan edi. Muallif Doktor Uyinklifni
tanishtirish uchun aniglovchi ergash gap ishlatmasdan, attributiv modifikatorni,
buning ustiga ajratilgan holda qo‘llab, bu konteksda tejamkorlik tamoyilidan
foydalandi va sodda gap chegarasida aytilishi kerak bo‘lgan mazmunni ifodaladi. Bu
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o‘rinda bu modifikatorni ajratib o‘tirmay, pre-pozitiv modifikator tarzida ishlatish
ham mumkin edi. Ammo muallifga birinchi variant ko‘proq yoqgan ko‘rinadi.
Chunki bu o‘rinda mantiqiy urg‘u Doktor Uyinklifga emas, balki so‘zlovchining
gandaydir bir izdoshi borligiga qaratilgan edi. Aniqrog‘i bu pozisiyada bo‘lgan
shaxslar yolg‘iz emas va Dr.Uyinklif so‘zlovchidan ham avval o‘sha vazifada
bo‘lganligini bilish mazkur kontekstda so‘zlovchi uchun juda muhim, chunki bu
amal yoki lavozim obro‘li lavozim bo‘lsa so‘zlovchiga obro* keltiradi, agar bu obro*
magqtanishga arzimaydigan ish bo‘lsa ham so‘zlovchiga obro* keltiradi, chunki bu
ishni bajarishga kirishgan uning o‘zi emas, balki boshqa odamlar ham bo‘lgan.

Ingliz va o‘zbek tilida keltirilgan modifikatorlar gapda aniqlovchi, to‘ldiruvchi
va hol vazifasida kelishi mumkin, ular o‘zlaridan oldin kelgan gap bo‘lagining, bir
xususiyatini, bir belgisini aniglashga xizmat giladi. Ular ayrim paytlarda fagat
anigqlovchi yoki to‘ldiruvchi vazifasini bajaruvchi so‘zni emas, balki butun gapni
modifikatsiya giladi?.

Modifikatorlarning yana belgilaridan biri — odatda gapning oxiridan o‘rin
olishidir. Bu yesa modifikatorlarning pragmatik funksiyasini, ya’ni ta’kidlash,
kuchaytirish, emotsional va uslubiy bo‘yoq berishidir.

Axborot nazariyasiga ko‘ra, axborot zanjiri uzun, ko‘p elementli bo‘lganda,
ko‘pincha zanjir oxiridagi elementlar axborotni gabul qiluvchilarda - resiverda
yaxshi esda qoladi. Undagi intonatsiyaning qanday bo‘lishidan gat’iy nazar
axborotning oxirgi gismi eng muhim gismi sifatida gabul gilinadi®.

Distant modifikatorlarining gap oxirida kelgandagi nisbiy, mustaqilligi,

ta’kidlash, bo‘rttirish bo‘yoqlari kuchli bo‘ladi. Post-pozitiv holatda kelgan
modifikatorlar yoki post-pozitiv modifikatorlarni osongina farglash mumkin. Ularni
chegaralashda ba’zan punktuatsiyaga murojaat qilishga to‘g‘ri keladi.
Masalan:1) Halima kiygan ko ‘ylak (chiroyli) o ‘ziga yarashibdi. Halima kiygan
ko ‘ylak o ziga juda yarashibdi, chiroyli. 2) Uning qo ‘lida saralab olingan gul (qip-
qizil) bor edi. Uning qo ‘lida saralab olingan gul bor edi, qip — qizil. 3) They are
usually very goodlooking actor types, but nobody famous.

So‘zlovchining muloqot magsadi, gap hajmiga qo‘shilgan qat’iy talab va tilni
tejash tamoyillari birgalashib ayrim manolarni distant tarzda, ayrimlarini esa kontakt
tarzda modifikatsiyalab diskursda vogelanadigan axborot hajmini to‘laroq saqlash
vazifasini bajarishga yordam beradi.

“Ingliz va o‘zbek tillaridagi pre- va  post-modifikatorlarining
lingvokulturologik jihatlari tahlili ” deb nomlangan uchinchi bobda ingliz va o‘zbek
tillaridagi pre-modifikatorlar hamda post-modifikatorlarning lingvokulturologik
jihatlari, umumiy va fargli xususiyatlari kabi masalalar tahlilga tortildi.

Modifikatsiya — olamning inson ongida to‘liq in’ikos etishini ta’minlovchi
mental jarayondir. Inson o‘zini qurshab olgan atrof-muhit to‘g‘risida bilim va
tasavvurga ega bo‘lmay turib, faoliyatning biron bir turi bilan shug‘ullana olmaydi.
Bu vazifani bajarishda insonga modifikatsiya jarayoni yordam beradi. Tillardagi
so‘zlar borligdagi barcha narsa, hodisa yoki sifat xossa-xususiyatlarni ifoda qilib
bera olmaydi. Xatto mana shu kamchilikni bartaraf qilish uchun vyaratilgan

Z2Nurmonov A. O‘zbek tilida gapning semantik strukturasi. - T.: ®an. 2000. — 380 Ger.
Briskulov M, Tukhtasinov I, Kuldashev A. Theoretical English Grammar. - T.: Uzkitobsavdonashr 2020. — 224 p.
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ko‘pma’nolilik ham bu vazifani to‘la-to‘kis bajara olishga qodir emas. Inson miyasi
borliqdagi barcha hodisa, narsa, belgi va h.k.larning har birini alohida nom berib uni
xotirada saglay olmaydi, inson miyasi bunga qgodir emas va ikkinchi tomondan
bunga ehtiyoj ham yo‘q. Modifikatsiya jarayoni tilning bilish vazifasini bajarishini
ta’minlovchi yagona hamda asosiy qurol va vositadir.

Demak modifikatsiya jarayonining turli tillarda turlicha kechishi, undagi
o‘xshash va farqli holatlarning bor-yo‘qligi salmog‘i, paydo bo‘lish sabablari
kabilarni o‘rganish turli tillar tomonidan dunyoning lisoniy tasviri qanday yaratilishi
mexanizmini tushunishga olib keladi. Ingliz va o‘zbek xalqlari (aniqroq ifoda qilsak
ingliz tilida so‘zlashuvchi xalqglar va o‘zbek tilida so‘zlashuvchi xalglar) borligni
sezishi, dunyoning lisoniy tasvirini yaratishdagi umumiy va xususiy holatlarini
o‘rganib chiqish esa til va tafakkur, til va ong, til va madaniyat kabi umummilliy,
umumnazariy masalalarga yechim topishga ilmiy asos yaratadi.

Ingliz va o‘zbek xalqlarida modifikatorlarni tanlab ishlatish til tizimining
leksik, sintaktik va madaniy jihatlariga asoslanadi. Har ikki til o‘ziga xos sifat
modifikatorlari (modifiers) bilan boy bo‘lib, bu modifikatorlar so‘zlarni
aniglashtirish, kuchaytirish yoki cheklash uchun ishlatiladi. Birog, ularni tanlash va
ishlatish jarayoni har bir tilning o‘z madaniy va grammatik xususiyatlariga mos
ravishda farglanadi.

Her classic beauty and willowy frame give her global appeal over those
editorial models with distinctive looks. (Harry Potter and the Half-Blood Prince, J.K.
Rowling)

“Willowy” so'zi willow (tol) daraxtidan kelib chiggan bo‘lib, inglizlarda
tabiatning go‘zalligi, aynigsa, ingichka va uzun daraxtlarning egiluvchanligi bilan
bog‘liq. G‘arb madaniyatida, aynigsa anglo-sakson estetik me’yorlarida, ingichka
va uzun bo‘yli ayollar chiroyli hisoblanadi. Willowy so‘zi ham shunday madaniy
gadriyatlarni ifodalaydi. Bu tasvir inglizlarda ayolning nazokatini va nafisligini
ko‘rsatadi. Shu nuqtai nazardan, willowy sifatida tasvirlangan ayol tabiiy
go'zallikning bir gismiga o'xshatiladi.

O‘zbek madaniyatida esa go‘zallik me’yorlari ko‘pincha boshga tasavvurlar
bilan bog‘lig. Shu sababli, “willowy” so‘zi o‘zbek tilida bu madaniy jihatlar bilan
to‘liq teng kelmaydi.

Ushbu gapni lingvokulturologik jihatdan tahlil qilishda, undagi so‘zlar,
tasvirlar va iboralar orqali milliy madaniyat, badiiy obrazlar va o‘zbek xalqiga xos
bo‘lgan gadriyatlar o‘zaro ganday bog‘langanini o‘rganamiz. Gapning poetik
xarakteri va unda ishlatilgan obrazlar, shuningdek, ularning o‘zbek madaniyatida
gqanday ramziy ma’noga ega ekanligiga e’tibor qaratamiz.

Alifday qomating, xipcha belingdan, Menga bayon ayla o ‘sgan elingdan
(Rustamxon).

Ushbu gapda “Alifday qomating” iborasi ishlatilgan. Bu yerda “alif” arab
alifbosidagi birinchi harf bo‘lib, to‘g‘ri va ingichka shaklga ega. O‘zbek xalq
she'riyatida va an'anaviy tasvirlarda “alif” qomati nozik, baland bo‘yli, jozibador
insonni, aynigsa ayol gomatini tasvirlash uchun ishlatiladi. Bunday poetik tasvir
o‘zbek adabiyotida va xalq og‘zaki ijodida keng tarqalgan. Shu sababli, “alif”
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so‘zining ishlatilishi madaniy va estetik jthatdan ma’lum bir ideallikni, go‘zallikni
ifodalash uchun qo‘llanilgan.

O‘zbek madaniyatida qomatni ta’riflash, aynigsa noziklik va husnni
ifodalashda estetik tushunchalar ko‘pincha badiiy va poetik ifoda vositasi bo‘lgan.
“alifday” qomat deyish orqali shoir yoki gapiruvchi ayolning nozik, chiroyli bo‘y-
bastini ta’kidlab, uning tashqi go‘zalligiga qoyil qolganligini bildiradi. Bu tasvir
Sharq madaniyatiga xos bo‘lgan ayollik go‘zalligini ideallashtiruvchi obrazlarning
bir gismidir.

“Xipcha belingdan” so‘z birikmasi ham poetik va madaniy obrazlar bilan
boyitilgan. O‘zbek tilining izohli lug‘atida xipcha so‘zi xivich so‘zidan kelib chiggan
bo‘lib, “tokning uzun-uzun, ingichka novdalari” ma’nosini anglatishi aytilgan.
“Xipcha bel” o‘zbek xalq she’riyatida, shuningdek, xalgning go‘zallik ideallarida
nozik, ingichka belni ifodalash uchun qo‘llaniladi. Bunday tasvirlar o‘zbek
madaniyatida ayollik go‘zalligining muhim belgisi hisoblanadi. O‘zbek xalq
adabiyotida ayollarning qomati va nozik belligi haqida ko‘p poetik tasvirlar
uchraydi, va bu go‘zallik ko‘pincha estetik ideallar bilan bog‘lanadi.

Hozirgina kelinchakning oldida o ‘zini Alpomishday pahlavon sezib turgan
Mirza Hamid tili kalimaga kelmay, chuldirab qoldi (X. To‘xtaboyev. Qasoskorning
oltin boshi). Ushbu gapdagi modifukatorlarni tahlil qilar ekanmiz, unda xalq og‘zaki
jjodi, madaniy qadriyatlar va til xususiyatlari o‘z ifodasini topganligiga amin
bo‘lamiz.

“O zini Alpomishday pahlavon sezib turgan™ jumlasidagi “Alpomish” so‘zi
o‘zbek xalq eposidagi gahramon, botirlik va matonat timsoli. Mirza Hamidning
o‘zini Alpomishga qiyoslashi o‘ziga bo‘lgan ishonchini yoritadi. Bu esa o‘zbek
mentalitetiga xos xususiyatlarning yorqin namunasidir, chunki til orqali xalgning
madaniyati, tarixi va qadriyatlari ifodalanadi.

“Kelinchakning oldida” harakat modifikatorini tahliliga kelsak, o‘zbek
madaniyatida yosh yigitlarning kelinchak yoki qizlar oldida andisha qilib,
uyalishlari tabiiy holat. Bu orqali milliy mentalitetdagi kamtarlik va andisha kabi
tushunchalar namoyon bo‘ladi.

By and by the lionhearted deacon came out of his room, asked severely for
Young Delance, "'wandered through the crowd, answered indignantly a few inquiries
about his health, and returned to his lair (Bacheller, Irving).

Ingliz madaniyatida sher qadimdan jasorat va qirollik timsoli bo‘lib kelgan.
Misol uchun, Angliya gerbida sher tasviri mavjud. Richard the Lionheart (Sheryurak
Richard) — Angliya qiroli bo‘lib, u jasorati va harbiy muvaffaqiyatlari bilan
mashhur. Bu tarixiy shaxs "lionhearted" sifatining keng qo‘llanilishiga hissa
qo‘shgan. "Lionhearted" so‘zi ingliz tilida chuqur lingvokulturologik ma'noga ega
bo‘lib, deakonning jasoratini, qo ‘rqmasligini va qat'iyatini ifodalaydi. Bu so‘z orqali
muallif gahramonning xarakterini aniq va ta'sirli tarzda tasvirlagan. Sher obrazining
ingliz madaniyatidagi o‘rni, tarixiy shaxslar bilan bog‘ligligi va madaniy
qadriyatlari ushbu so‘zning semantik yuklamasini oshiradi. O‘zbek madaniyatida
jasoratni ifodalash uchun Alpomish kabi qahramonlarning nomlari ishlatiladi, ingliz
tilida esa sher obraziga murojaat qilinadi.
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“Ingliz va o zbek tillarida makon modifikatorlarining konseptual-semantik
tahlili” deb nomlangan bo‘lib, mazkur faslda makonni reprezentatsiya gilishning
konseptual-semantik xususiyatlari hagida fikr yuritiladi.

Makoniy munosabatlar va harakatning tilda konseptualizasiyasi turlarini
tadqiq qilish kognitiv grammatikadagi asosiy yo‘nalishlardan biri hisoblanadi.

Bu kategoriya doirasida grammatik jihatdan rasmiylashgan ifodani anglatgan
tushuncha kategoriyalari, ya'ni miqdor, makon, makoniy cho‘ziqlik, yopiqlik,
makonning bo‘linishi va hokazolar ko‘rib chiqildi. Djakendoff va Longakerning
ko‘plab ishlarida makoniy ong masalasi batafsil yoritib berildi.

Har bir qayd qilingan kategoriyalarga kiruvchi makonlar o‘ta turlichadir.
Masalan, vogelikdagi makon kategoriyasi doirasida xususiyat, hissiyot, narsalar,
inson, vaqtning gismi hisoblanuvchi sinf elementlari ajraladi.

Makon moddiylikning asosiy atributlaridan  hisoblanadi.  Borligni
modifikatsiyalashning asosiy parametrlardan hisoblangan makonni reprezentatsiya
gilishda tillar orasida ayrim farglar mavjud. Bu holatning tabiati ayrim misollar
yordamida o‘rganib chiqildi. Ayrim tillarda borligning makoniy lokalizatsiyasi afzal
ko‘riladi. Modifikatsion parametrlash odatda 3 ta asosiy model asosida amalga
oshiriladi:1. Makoniy model; 2. Ekzistensial model; 3. Possesivlik (egalik) modeli.

Yugqoridagi parametrlar bo‘yicha quyidagi holatlarni 3 til misolida ko‘rib
chiqdik.

1. Dunyoning makoniy lokalizatsiyasi masalasi. There is no happiness in the
world, there is will and calamity (ekzistensial model). Dunyoda baxt yo ‘q, iroda va
xotirjamlik bor (ekzistensial model). Ha ceéeme ¢ uacmus nem, a ecmv nokoii u 6011
(makoniy model).

2. Dunyoning u yoki bu fragmenti hagida. There is a faculty of International
Journalism in UzSWLU (ekzistensial model). O‘zDJTUda xalgaro jurnalistika
fakulteti bor (ekzistensial model). B V3I'VMA ecmov paxyremem mearcoynapoomnot
arcypranucmuxu. (makoniy model)

3. Oilaviy hayot sohasida. | have children (egalik modeli). Mening
farzandlarim bor (ekzistensial modeli). ¥ mens ecms demu (makoniy model).

4. Jismoniy holat va xususiyatlar sohasida. | have a headache (egalik modeli).
Boshim og riyapti (Bu yerda makoniy model; ekzistensial modeli va egalik
modellari yo*q). ¥ mens 6oaum 2onosa (makoniy model).

5. Ruhiy holat sohasida. The boy has a character (egalik modeli). Bolada
xarakteri bor (makoniy model). Tilda mana shunday holat ham qo‘llaniladi:
Xarakter bolada bor (ekzistensial modeli). ¥V marvuuxa ecmo xapaxmep (makoniy
model).

6. Narsalarning xossalari sohasida. The chair has no leg (egalik model).
Cmynnune oézu uyk (egalik modeli). V ecmyna nem noowcxu (makoniy model). Agar
biz “Stulda oyoq yo ‘q” desak egalik modeli makoniy modeliga aylanadi. Agar “Stul
oyoqsiz” desak unda ekzistensial model paydo bo‘ladi.

7. Dunyodagi vogea-hodisalar sohasida. | had a birthday (egalik modeli).
Mening tug ‘ilgan kunim edi (egalik modeli). Agar gapni transformatsiya qilsak
egalik modeli makoniy modelga aylanishi mumkin. Menda tug ‘ilgan kun bor edi.
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(Shuning uchun sening to ‘yinga bora olmadim) — (makoniy model). V mens 61
Oenb poxcoenus (Mmakoniy model)

8. Mavhum tushunchalar sohasida. The theory has some contradictions (egalik
modeli) yoki: There are some contradictions in the theory (ekzistensial + makoniy
model). Nazariyada garama-garshiliklar bor (makoniy model). B meopuu ecmeo
npomusopeuue (makoniy model).

Yuqoridagi holatlarni parametrlar bo‘yicha 3 til misolida ko‘rib chiqish
quyidagilarni jadval shaklida ko‘rsatish imkonini berdi.

3.13 - jadval
Shaxsiy dunyoni til vositalari yordamida modellash

Ne | Parametr Ingliz tili O’zbek tili Rus tili Izoh

1 | Dunyo, borliq | Ekzistensial Ekzistensial Makoniy Ekzist.(2)
hagidagi  bilimlar | modeli modeli modeli Makon.(1)
sohasi

2 | Dunyoning alohida | Ekzistensial Ekzistensial Makoniy Ekzist.(2)
olingan bir | modeli modeli modeli Makon.(1)
fragmenti sohasi

3 | Oilaviy hayot sohasi | Egalik modeli Ekzistensial Makoniy Egalik (1)

modeli modeli Ekzist.(1)
Makon.(1)

4 | Jismoniy holat va | Egalik modeli - Makoniy Egalik (1)
Xususiyatlar sohasi modeli Makon.(1)

5 | Ruhiy holatlar | Egalik modeli Makoniy modeli | Makoniy Egalik (1)
sohasi modeli Makon.(2)

6 | Narsalarning Ekzistensial Egalik modeli Makoniy Egalik (1)
xossalari sohasi modeli modeli Ekzist.(1)

Makon.(1)

7 | Aniq vogea- | Egalik modeli Egalik modeli Makoniy Egalik (2)
hodisalar sohasi modeli Makon 1)

8 | Mavhum Egalik modeli Makoniy modeli | Makoniy Egalik (1)
tushunchalar sohasi modeli Makon.(2)

3.14 — jadval
Modellash natijasi

Modifikatsion Ingliz tili O’zbek tili Rus tili Jami

parametrlash

modeli

Makoniy modeli - 2 8 10

Ekzistensial modeli 3 3 - 6

Egalik modeli 5 2 - 7

Neytralizasiya - 1 - 1

O‘zbek tilida etakchi model ekzistensial model bo‘lib u 40% natijani ko‘rsatdi,
makoniy model 25% natija bilan ikkinchi o‘rinni egalladi. Egalik modeli ham 25%
lik natija ko‘rsatdi.
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Ingliz tilida esa dunyoni bilishda egalik modeli etakchi hisoblanadi unda egalik
modeli 60% natija ko‘rsatgan holda makoniy model 0% natijani ko‘rsatdi.
Ekzistensial modeli esa 40% natija ko‘rsatdi. Egalik modeli etakchiligi bois
inglizlarda dunyoga qarash, dunyoni bilish “Narsa kimniki? Narsa kimga tegishli?
Narsa bormi?” degan muammo atrofida aylanadi. O‘zbek xalglarning borligqa
munosabati asosan 3ta muammoga qaratilgan va quyidagi ketma-ketlik asosida
muhokama gilinadi. 1. Narsa bormi? 2. U narsa gaerda? 3. U narsa kimniki?

Rus tilida esa dunyoni bilishda makoniy model etakchi (100%) hisoblanib, dunyoni
bilish “Narsa qaerda?” degan savol atrofida aylanadi.

Umumiy xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, dunyoni bilishda qo‘llanilgan
modellar asosida xalq tafakkuri, xulgi va yashash strategiyasining asosiy belgilarini
bilish mumkin.

UMUMIY XULOSALAR

Ingliz va o‘zbek tillaridagi harakat modifikatorlarining struktural-semantik,
funksional va lingvokulturologik jihatlarini atroflicha tizim tarzida tadqiq qilish
bizga quyidagilarni xulosa sifatida taqdim etish imkonini berdi.

1. Harakat modifikatorlarini tadgiq etishda til birliklari tomonidan tasvirlangan
ish-harakat real borliqda amalga oshirilgan bo‘lib u so‘zlovchi yoki nutq obyekti
bo‘lib xizmat giladigan boshqga shaxsning konseptuallashgan dunyosi o‘rtasidagi
farqni yo‘qotib yubora olmaydi. Fargni kamaytirish magsadida turli modifikatorlar
ishlatiladi.

2. So‘zlovchi o‘z hukmida ifodalagan, tasvirlagan borliq va uning ongida, u
ifodalamoqchi bo‘lgan konseptual dunyo bir-biriga to‘la mos tushmaydi. Bu ikki
dunyoni bir-biriga moslash uchun so‘zlovchi yoki yozuvchi turli modifikatorlardan
keng foydalanadi. Bunda mulogot niyati asos qilib olinadi.

3. Borligda bajarilgan yoki bajarilayotgan ish-harakatni xarakterlovchi turli
modifikatorlar tomonidan ifodalangan ma’no insonlar tomonidan dunyoni
konseptuallashtirishidir.

4. Harakat modifikatorlari orgali nutg mahsuloti yaratish jarayonida
so‘zlovchi yoki yozuvchi o‘ziga ma’lum bo‘lgan dunyoni konseptuallashtiradi va
o‘sha dunyoning lisoniy tuzilishini tasvirlaydi. Shu bois dunyoning lisoniy tasviri
har bir til sohiblari tomonidan hatto ular bir tilda so‘zlashsa ham o‘ziga xos
boshqgacha, fargli yaratiladi.

5. Insonlar kognitiv operatsiyalarni ifodalovchi axborotni ichki tizimlashda
hamda lingvistik va nolisoniy axborotni tashkil etishda modifikatsiyali strukturalarni
tanish va ulardan foydalanish gobiliyatiga ega. Ular o‘z mental olamini yaratishda
bazaviy tushunchalarni strukturalashda yuqori darajadagi modifikatsiyali
operatsiyalardan foydalanadilar. Shuningdek, ongdagi uzluksiz kognitiv fazo va
maxsus operatsiyalar orqali, so‘zlar ma’nosini nutq aktida fokuslash uchun
modifikatsiyali strukturalardan foydalanadilar.

6. Modifikatsiya tushunchasi tilshunoslikda predmetning ma'no, belgi, sifat va
xususiyatlaridagi o‘zgarish va o‘ziga xosliklarni ifodalaydi hamda uchta asosiy
tushunchani o‘z ichiga oladi: determinatsiya, atributivlik va relyatsiya (adverbial
modifikatsiya). Ingliz tilida determinatsiya funksiyasi determinativlar deb ataluvchi
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so‘zlar guruhi orqali amalga oshiriladi; bunga artikllar (a, an, the), egalik olmoshlari
(my, his, her, our, your, their), noaniq olmoshlar (some, any), ko‘rsatish olmoshlari
(this, that) va inkor olmoshi (no) kiradi, va bu so‘zlar predmetni aniglash va
belgilashda yordam beradi. O‘zbek tilida esa determinativlar mavjud emas, ya’ni bu
funksiyani bajaruvchi alohida so‘zlar yo‘qligi aniglandi.
Atributivlik har ikki tilda ham mavjud bo‘lib, ingliz tilidagi “attribute” va o‘zbek
tilidagi “aniqlovchi”’ga mos keladi. O‘zbek tilida esa atributiv alogada so‘zlarning
o‘zaro funksional vazifalari bor va ular aniglovchi (modifier) va aniglanmish
(modificant) sifatida bosh so‘z va tobe so‘z o‘rtasidagi munosabatni bildiradi.

Adverbial modifikatsiya ingliz tilida “adverbial modifier” orqali, o‘zbek tilida
esa “hol” gap bo‘lagi orqali ifodalanadi. Bu usulda so‘zlar va iboralar gapda
qo‘shimcha ma'no yukini olib, harakat yoki holatning turli jihatlarini batafsilroq
tasvirlaydi.

7. Qiyoslanayotgan tillarda modifikatsiyaning ikki turi borligi aniglandi: a) pre-
pozitiv modifikatsiya; b) post-pozitiv modifikatsiya.
Ingliz tilida pre-pozitiv modifikatsiyali strukturalar quyidagi modellarda bo‘lishi
kuzatildi: sifat+ot; ot+ot; olmosh+ot; son+ot; ravish+ot; sifatdosh I+ot; sifatdosh
[I+ot. O‘zbek tilida esa pre-positiv modifikatorlarning ikki turi mavjud bo‘lib
atributiv modifikatsiya va posessiv modifikatsiya, ularning har biri turli so‘z
turkumlari bilan vogelanadi. Atributiv modifikatsiya sifat, sifatdosh, ravish, son,
ko‘rsatish va so‘roq olmoshlari, sifatlashgan otlar, undov so‘zlar bilan ifodalanib,
posessiv modifikatsiya esa garatqich kelishigidagi otlar va otlashgan so‘zlar bilan
vogelanishi dalillandi.

Ingliz tilida post-pozitiv modifikatorlar sifatida quyidagi so‘zlar ishlatilishi
kuzatildi: sifatlar; sifatli so‘z birikmalari; sifatdosh va sifatdoshli so‘z birikmalar;
predlogli so‘z birikmalar; infinitiv va infitivli so‘z birikmalari; predlogsiz otli so‘z
birikmasi; bog‘lovchili so‘z birikmalar; ravishlar; sonlar; ergash gaplar. O‘zbek
tilida esa postmodifikatsiyali strukturalar, tarkibi yaxlit bo‘lmagan murakkab
gaplarni tashkil etib, ular tugal fikrni ifodalovchi sintaktik guruhlarni mazmun
jihatdan alogador gismlar bilan birlashtirishi aniglandi. Natijada, ingliz tilidan fargli
ravishda umumiy fikrni anglatadigan targoq "masofaviy"” (discontinious) alogalar
hosil gilishi dalillandi.

8.Modifikatsiya natijasida inson vogelik haqidagi bilgan ma’lumotlari bilim
darajasiga ko‘tarilishi uchun, ular bir gator talablarga javob berishi lozim.
Birinchidan, ma’lumotlar vogelikka mos kelishi kerak; ikkinchidan, yetarli darajada
ishonarli bo‘lishi zarur; uchinchidan esa, bu ma’lumotlar dalillar bilan asoslangan
bo‘lishi shart. Ushbu uch shartning birgalikda mavjudligi ma’lumotlarni
modifikatsiya gilish uchun yetarli darajaga olib chiqgadi. So‘zlovchi yoki yozuvchi
shaxsning moddiy dunyo haqidagi bilimlari nisbiy bo‘lib, u doimiy ravishda
rivojlanib boradi. Modifikatsiya esa ana shu rivojlanish jarayonini ta’minlaydigan
asosiy mental operatsiya sifatida inson bilimini yanada boyitishga xizmat giladi.

9. Ingliz madaniyatida borliqqa, insonga, narsalarga bo‘lgan munosabat
shargona madaniyatda kuzatiladigan munosabatdan ancha farg gilgani uchun ushbu
ikki til o‘ziga xos olam manzarasiga ega. Shu bois tildan foydalanuvchilar shu
Manzaraga mos ravishda ifodalar mazmunini shakllantirishga majbur bo‘ladi. Ingliz
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millati madaniyatida Xristian dini aqidalari va hurfikrlik ustunligi, individualizm va
shaxsiy erkinlik gadriyatlari ko'proq aks ettiriladi. O‘zbek milliy mentalitetida esa
Islom diniga mos ravishda shukronalik, sabr-toqat, taqdiridan rozi bo‘lish,
oilaparvarlik gadriyatlari ustun qo‘yiladi

10. Antropotsentrik paradigma tilni quruq struktura sifatida emas, balki jonli
mulogot va kommunikatsiyaga asoslangan ochiq sistema sifatida o‘rganuvchi,
boshqga sistemalar inson, jamiyat, madaniyat kabilar bilan uzviy alogadorlikda tahlil
etuvchi, insonni til ichida yoki tilni inson ichida tahlil etishga yo‘naltirilgan g‘oyalar
yig‘indisidir. Lingvokulturologiya hagida so‘z yuritganda shuni alohida e’tiborga
olish lozimki, u o‘rganadigan til birliklari til va madaniyat elementlarining sintezi
hisoblanadi.

11. Ingliz va o‘zbek tillari badiiy diskursida vogelangan pre- va post-
modifikatorlari giyosiy tahlil gilindi va bu ikki xalg mentalitetlari orasida tarixiy,
geografik, diniy va ijtimoiy omillar tufayli ba’zi farglar mavjudligi aniglandi. Ingliz
mentaliteti ko‘pincha individualizm, shaxsiy erkinlik va mustaqillikni qadrlash bilan
tavsiflanadi; ular uchun vagtga gat’iy rioya gilish, shaxsiy makon va shaxsiy hayotga
hurmat muhim ahamiyatga ega.

O‘zbek millati dunyoqarashi esa ko‘proq kollektivizm, oilaviy va jamoaviy
qadriyatlarga asoslanadi. O‘zbek madaniyatida mehmondo‘stlik, katta-kichikni
hurmat qilish va an’anaviy urf-odatlarga rioya gilish muhim sanaladi. Shuningdek,
diniy e’tigodlar va milliy an’analar shaxsiy hayot va jamiyatdagi munosabatlarga
ham ta’sir ko‘rsatish kuchiga ega.

12. Badiiy diskurs — bu muallif tomonidan yaratilgan va o‘quvchi tomonidan
gabul gilinadigan matnlarning kommunikativ jarayoni. U o‘zida til vositalari,
madaniy kontekst va estetik komponentlarni birlashtiradi. Badiiy diskursning asosiy
komponentlari matn, muallif, o‘quvchi va ularning o‘zaro aloqalaridir. Bu alogalar
orqali muallif o‘z fikrlarini, g‘oyalarini va madaniy qadriyatlarini o‘quvchiga
yetkazadi.

13. Ingliz va o‘zbek xalqlari borligning asosiy parametri bo‘lgan makonni
ifodalashda turli strukturalar qo‘llashi aniglandi. Ma’lum bir makonga yoki
kontekstga uning mavjudligini tasdiglash orgali yangi referentni nutqga kiritishda
foydalaniladigan strukturalar asosida 3 ta (ekzistensial, makoniy va egalik) modellar
ishlab chiqildi. Shaxsiy dunyoni til vositalari yordamida modellashda 8 xil
holatlarda ushbu modellar qo‘llanilishi ingliz, o‘zbek va rus tillari materiali misolida
qiyosiy ko‘rib chiqildi. Natijada, ingliz xalglarida dunyoga garash, dunyoni bilishda
“Narsa kimniki? Narsa kimga tegishli? Narsa bormi?” degan muammo atrofida
aylanadi, o‘zbek millatining borligga munosabati asosan 3 ta muammoga garatilgan
va quyidagi “Narsa bormi? U narsa gayerda? U narsa kimniki?” ketma-ketligi
asosida bo‘lsa, rus tilida esa “Narsa qayerda?” degan savol atrofida muhokama
qilinadi. Natijada, dunyoni bilishda qo‘llanilgan modellar asosida xalq tafakkuri,
xulgi va yashash strategiyasining asosiy belgilarini bilish mumkin.
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BBEJIEHUE (anHoTrauusi nucceprauuu 1okropa puinocodpuun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl Auccepramuu. B obGnactu
MUPOBOM JIMHIBUCTUKM Ha Hadaio XXI Beka BaXHBIM BONPOCOM CTajlo
UCCJIEZIOBaHNE HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOB C YUETOM MX YHHKAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH B
KOTHUTUBHOM M JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKOM aclekrax. B  XynoxecTBEHHOM
JUCKYpCE MHPOBO33PEHUE, BBIPAKEHHOE YEpe3 KOHLEMNTHI, MPOSBIAETCS IO-
pa3HOMY B pPa3MYHBIX S3bIKaX M KYJIbTypax, MpPUd 3TOM B JIaHHOM IpOLECCE
KYJBTYPHBIE KOJIbI, IECHHOCTH M 00bIYau U300paXkaroTcs yepes sA3bIK. YenoBeueckas
NEeATEIbHOCTh OCYLIECTBISETCSA B paMKaxX ONpeleaEHHON HALIMOHAIIBHOM KYIbTYpPbl
U OKpy:karomieit cpeapl. [loaTroMy Hanmure HaMOHAIBHOTO KOJIOPUTA B CTPYKTYpaxX
u GopMax MO3HABATENIbHBIX MPOIECCOB SIBISETCA €CTeCTBEHHBIM. MoaudukaTopbl
UTPAlOT BaXXHYIO pojib B Oojiee IIIyOOKOM IIOHUMAaHUM CEMAHTHUYECKUX U
IIparMaTU4eCKUX ACIEKTOB S3bIKa, @ UX UCIIOIB30BAHUE B XYI0’KECTBEHHBIX TEKCTAX
OTpa)kaeT KyJIbTypHBIE U HAI[MOHAJIbHbIE OCOOCHHOCTH.

B MHpOBOI JIMHIBUCTUKE AKTHBHO DPAa3BUBAIOTCS HAYyYHBIC HANpaBICHUS,
NOCBSIIEHHbIE aHAIMU3Y Ipoliecca MOAU(PUKALUU B XyHOKECTBEHHOM JUCKYpCE,
3aKOHOMEPHOCTEN €ro MPOSABIICHUS U HCIOJNb30BAaHUS B KOMMYHHKAIMHU, a TaKkKe
JUHTBUCTUYECKUX  METOAOB, pPEAIM3YIOIIMX KOMMYHUKATUBHYIO 1I€lb, B
KOTHUTUBHO-IIPAarMaTUYeCKOM W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM  acrlekrax. B
pe3yabpTare pacluupsieTcsl CIEKTP HAayYHbIX HCCIEIOBAaHUM, HAIpaBICHHBIX Ha
OMHMCAaHUE  PE3EPBHBIX  BO3MOXKHOCTEW  paA3JIMYHBIX  YPOBHEH  SI3BIKOB.
JIMHTBOKYJBTYpPOJIIOTMYECKOE N3yUEHUE MOAU(PUKATOPOB MO3BOJISIET MTy0XKe MOHATh
HallMOHAJIbHBIE U KYJIBTYPHBIE COJEPKAHUSI, BHIPAXKEHHbBIE Y€pE3 rPaMMaTHUECKUe
CTPYKTYpbl $I3bIKa, a TakXe CIOCOOCTByeT Oojee IOJHOMY OCMBICICHHIO
KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MMpOBO33pEHMsI JBYX HapoaoB. B pesynbrare,
MOJTyYE€HHBIE PE3YJbTaThl MOT'YT OBITh MTOJIC3HBI IJIs1 PA3BUTHUS TEOPUH JIMHT BUCTHUKH,
OCOOCHHO B O00JACTM KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH, COLMOJUHTBUCTUKH U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, & TaKXKe JIJISl MPAKTUYECKUX HYXJ B 00JACTH TMepeBoja 1
MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAIIUH.

B  y30ekckoil JIMHTBUCTHMKE HCCJIENOBaHMS B 00JAaCTH KOTHUTHUBHOM
JUHTBUCTUKA W  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM B OCHOBHOM COCPEIOTOYEHBI Ha
KOHIIENTyalu3alud, B TO BpeMsi Kak MOHOrpauyeckue HCCleq0BaHus,
NOCBALIEHHBIE MPOOJIEME KaTeropusaluu, MPEACTABISIOT CO0OM OTHOCHUTEIBHO
OrpaHUYEeHHYI0 00jacTh. Bompoc BbIpaxeHHs! JOKaJIbHBIX AKTAHTOB IVIarojioB B
npeniokeHnd B (YHKIMH OOCTOATENBCTBA MecTa’®, a Takke NpPOCTpaHCTBA
NEHCTBHSA M COCTOSHHAZ®, OBLI HCCIICIOBAH KaK OJVMH U3 THIOB MOAM(HMKAMOHHBIX
CTpykTyp. Taxke B HCCIENOBaHHUSAX OBUIM PACCMOTPEHBI MOIU(PUKAIMOHHBIC
CTaud, MPHUAAIOIIKE MPEATOKESHUIO JOMOJHUTENbHbIE a0CTPAaKTHBIE 3HAUYCHUS,

2*Rasulov R. O‘zbek tilidagi holat fe’llari va ularning obligator valentliklari.: filol. fan. nomz. ...diss.
avtoref. — Toshkent, 1996. - 86 bet.; Sharipova O°‘. O‘zbek tilidagi yumush fellarining ma’no valentliklari:
filol. fan. nomz. ...diss. avtoref. - Toshkent, 1996. - 15 bet.
G ulomov A. G*. Sodda gap. — Toshkent: FAN, 1955. — 81 bet.; G‘ulomov A.G*., Asqarova M.A. Hozirgi
zamon o°‘zbek tili. Sintaksis. - Toshkent: O‘OMDN, 1961. — 118 bet.
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TAaKHEC KaK BpCMCHHOCTb, MOJAJIbHOCTD, l'ICpCOHaJ'H:vHOCTI:»26 H JPYruc, KOTOPbIC XOT:

U ObLJIM YaCTUYHO M3Y4YE€HbI, OJHAKO BONPOC UX (DYHKIMOHAIBHOTO MPOSBIICHUS B
Xy0’)KECTBEHHOM JHCKYpC€ W C TOYKM 3pPEHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH eIl
HEJ0CTAaTOYHO MCCIIEIOBaH.

JlanHasi uccienoBarenbckas paboTa B ONPEACICHHONW CTENEHU CIIYKHUT MpU
BBHITIOJITHCHUH TTOCTaBJICHHBIX 3a7a4 B 3akoHe PecryOnmku Y306ekuctan Ne3PY-637
ot 23 centsaops 2020 roga «O6 obOpazoBaHum», Ykaszax Ilpesumenrta PecnyOiamkn
V36ekuctan NeVII-6097 ot 29oktsi0ps 2020 roga «O0 yrBepxkaennn KoHuenuuu
pa3Butus Hayku 10 2030 roga», NeVII-60 ot 28 siBapsa 2022 roga «O cTparerun
pazButus HoBoro Y30ekucrana Ha 2022-2026 roasi», [loctanoBnennn Kabunera
Munuctpos Pecriyonuku Y36exuctan Ne610 ot 11 aBrycra 2017 roga «O mMepax mo
JaNbHEUIIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO KAadyecTBa MPENOJaBaHUA HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB B 0Opa3oBaTeNbHBIX YyupexiaeHusx», I[locranoBienusix IIpe3unenra
Pecniyonmuku Y36ekuctan Nellll-3775 ot 5 urons 2018 rona «O JOTOJIHATEIBHBIX
Mepax IO TOBBIIIEHUIO KayecTBa OOpa3oBaHUs B BBICHIMX OOpa30BaTEIbHBIX
YUpEKACHUSIX U 00ECIEYEHUIO X aKTUBHOT'O YUaCTHS B OCYIIECTBIISIEMBIX B CTpaHE
mupokoMacmTabHbIx pedopmaxy», Nelll1-5117 ot 19 mas 2021 rona «O mepax 1o
MOJHITUIO HAa KAaYECTBEHHO HOBBIA YpPOBEHb JCATEIBHOCTHU IO MOIMYJISIpU3AIUU
M3yYEHUs] HMHOCTPAHHBIX s3bIKOB B PecmyOnuke VY30ekucrtan», Ilocnanuu
[Ipesunenta Pecnyonuku Y36ekucran Onuii Maxiucy 24 saBaps 2020 roga u 29
nexkabps 2020 roga W BBINOJHEHUIO 3a4ad, MPEAYCMOTPEHHBIX JIPYTrUMU
HOPMAaTHBHO-TTPAaBOBLIMHU JTOKyMECHTaMH, OTHOCSTITUMUCS K TaHHOM
eI TEIIBHOCTH? ' .

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUSI IPHOPUTETHHIM HANIPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH M TEXHOJIOTUH pecny0JnKHU. [[uccepTallnOHHOE UCCIEA0BAHUE BBITTOJIHEHO
B paMKax MPUOPUTETHOTO HAMIPABJICHUS PECITYOIMKAHCKOTO HAYYHO-TEXHUYECKOTO
pa3Butusi «CouManbHOE, NPABOBOE, 3KOHOMHYECKOE, KYyJIbTYpPHOE, JIyXOBHO-
oOpa3oBarenbHOE pa3BUTHE WHOOPMAITMOHHOTO OOIIECTBa M JEMOKPATHYECKOTO
rocyAapcTBa, pa3BUTHE HHHOBAIIMOHHONW SKOHOMUKI.

Crenenbp wu3y4yeHHOCTHM mnpoOiaemsbl. [IpoGrema Momudpukauu MLHUPOKO
oOCy>KJ1aJIcsi B MUPOBOM JIMHIBUCTHKE B OOIIIEM M YaCTHOM aclieKTax Ha MaTepualie
pa3HBIX S3BIKOB U B Pa3HBIX 00JACTIX HAayKu. B ToM umce:

ZNurmonov A., Mahmudov N. O’zbek tilining mazmuniy sintaksisi. - Toshkent, 2007. - 9 bet.; Shorasulova Sh. Sodda
gap tarkibidagi sifatdoshli qurilmalarning semantik-sintaktik tadqiqi: filol. fan. nom. ... diss. avtoreferati. — T., 2006.
— 23 bet.

20*zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-sentabrdagi O‘RQ-637-son “Ta’lim to‘g‘risida”gi qonuni, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktyabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030 yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida” farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta'lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta'minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib
chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-
avgustdagi 610-son “Ta'lim muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarori, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 24-yanvar va 2020-yil 29-dekabrdagi Oliy
Majlisga Murojaati.
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B  koruutuBuctuke H.J[.ApytionoBa, B.3.[lemsinkoB, B.M.Kapacuk,
A.92.Kubpuk, B.B.Kpacuux, E.C.KyOpsikosa, E.B.Paxununa, O.H.Cenusepcrona,
10.C.Crenanos, P.M.®pymkuHa, M.bupsumi,  B.Kpodt, H.A.Cpyre,
[".®aycounmdp, M.XKoucon, I'.Jlakodpd, P.Jlanrackep, C.P.JleBun, XK.P.Taiinop,
M.Typuep, A.Belip3Oucka u apyrue;

B cemantuke H.D.Anmedpupenko, FO.Jl.Anpecsn, A.B.bormapko,
P.A.bynaros, E.M.Bond, B.I'.I'ak, B.¢on I'ym60maT, 1.M.K0603eBa, H.I'.Komries,
A.M.HoBukoB, E.B.IlagyueB, I0.C.CrenanoB, B.H.Temus, 3.B.Ypucos,
A.A.Ydumcena, /I.J.bomuarep, A.Wanp306ucka;

B Teopuu auckypca M.M.baxtun, B.I'.bop06otko, W.P.I'annepun,
HO.M.Jlorman, M.JI1.Maxkapos, I'.I'.Mockam4ayk u npyrue.

B anrnuiickol TUHTBUCTUKE B XYyJIOKECTBEHHOM JTUCKypCe OOIIUE BOMPOCHI
MOAU(PUKATOPOB JEHCTBHUSI HEKOTOPBIE ACIEKThl KAaTeropun MoAuUKAINM, €€
OIKCaHue, KiIacCUpUKAIIs, TUITBI MOJTU(PUKATOPOB ICUCTBHS U BOIIPOC O CPEJICTBAX
WX BBIPAKEHHUS B TOW WM HMHOW CTEMEHW OBLUIM HCCIEIOBaHbl B MCKAHUSX
I'.I".ITouencosa, JI.C.bapxynapona, K.A.I'yzeeBoii, C.1.Kocturuna, JIx.Octuna,
Jx.Cupna, [Ixetiko6a JI.M»as, P.Jlxxekennodda, B.OBanca, K.ITupca, Ix.JIaitoHca,
T. Ban Jleiika u Apyrux yuéHbixe,

B pycckom s3piko3HaHuu wuccnenosansl B.B.bypnakosoii, T.M.MBanosow,
H.A.KoGpuHnoti, A.A . Xynskosa, H.JI.ApyTtioHOBOi, C.JI.Kamnenbcona,
N.M.Kob6o3eBoi, H.H.bonaeipesa, E.H.KotenoBoii, B.A.MacnoBoi,
B.M.KopreBoii u apyrumu,

B y30ekCKOM SI3bIKO3HAHUW pa3HbI€ aCHEKThl 3TOW MPOOJIEMbI HAILUIM CBOE
OTpakeHHe B wucciaenoBanusax M.Ymapxomxkaea, A.XomxueBa, A.l'ynomosa,
P.Pacynosa, U.Pacynoga, [1I.Paxmatynnaesa, I'.Adaypaxmonona, I11.C.Cadaposa,
A.H.HypmoHoBa, M.Muproxuena, H.Maxmynoga, A.D.MamartoBa,
C.Myxamenosoii, P.P.Caiidynnaesoit u apyrux>’. OqHako B 3THX MCCIIEIOBAHUAX

2Peirce Ch.S. “On a New List of Categories”, Proceedings of the American Academy of Arts and Sciences. 1868. -
287-298 p.; Bapxymapos JI.C. CTpykTypa HpOCTOr0 MpPEIIOKEHHS COBPEMEHHOTO AHIJIMHUCKOTO s3bIka. — M.:
Beicmras mikona, 1966. — 200 crp.; Searle J. Expression and Meaning. Cambridge University Press, 1979; Jacob L.
Mey. Whose Language?: A study in Linguistic Pragmatics, Pragmatics & Beyond Companion Series, 3. 1985. - 412
p.; I'y3eeBa K.A., Kocteiruna C.11. UaduanTuB. ['pamMmmaTrka anTImiickoro sieika. — CII16.: “UsmatensctBo Coro3”.
2008. - 320 crtp.; Jackendoff, R. Semantics and Cognition. - Cambridge, MIT Press, 1983. Lyons J. Language,
Meaning, and Context. London, 1981.; Jleiik T.A. Ban. S3bik. [To3nanue. Kommynukanus. — M., 1989. — 311 ctp.
#Hpanosa W.II., Bypnakosa B.B., ITouennos I'.I". TeopeTuyueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO AHITIMHCKOTO SA3bIKA:
VYuebnuk. / — M.: Boicm. Ilkoma. - 287 crp.; H.A.Ko6puna, H.H.BonapipeB, A.A.XynskoB. Teoperuueckas
rpaMMaTHKa COBPEMEHHOr0 aHrniickoro sA3pika. M.: Beicm. I1Ikona.2007. - 287 ctp; Apytionosa H.JI. SI3bIx u Mmup
yenoBeka. — MockBa: S3bik cnaBsackor KynbTyphl. 2000. — 800 ctp.; Kamnenscon C.JI. Tumosnorus s3p1ka U peueBoe
mbiinieHne. — M.:Hayka, 1990. — 220 crp.; Kobozepa .M. “Cwmbicn” u “3HaueHHe” B HAHMBHOW CEMHOTHKE. //
Jlornueckuii aHanu3 si3plKa: KyJlbTypHble KoHenTel. M.: Hayka, 1991, 183-186 ctp.; Ko6o3esa .M. ['pammaruka
onucaHus npocrpaHctBa//Jlorndeckuit aHanu3 s3pika. M.: SI3plkum pycckod KynbTypbl, 2000. — 151-162 crp.;
Bonpeipes H.H. Kornurusnas cemantuka. - TomOoBckuii 'ocymapcrBennslii YauBepcuret, 2014. - 236 c1p.;
Kopuesa B.B. Jlunreuctuka Ha mnpocTopax mnpocTpaHcTBa. BectHuk BI'Y: JIuHrBHCTHKA M MEXKYJIbTypHas
kommMyHuKanusi, 2006, Ne 1; Korenosa H.3. W36pannsie padortst. - CI16.: Hecrop-Hcropust, 2015.-276 c.
¥Umarxo‘jaev M.J. Umumiy tilshunoslik. - Andijon, Jaxon inter print, 2010. - 84 bet; G‘ulomov.A.G*., Asgarova
M.A. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis. - T.: “O‘qituvchi”, 1965. - 14 bet; Hojiyev.A. Fe’l. - O‘zbekiston, Fan,
1973. - 5 bet.; Raxmatullaev Sh. O‘zbek tilida tobe bog‘lanish turlari. - Toshkent, 1993. — 24 bet.; Abdurahmonov G*.
O<zbek tili grammatikasi (Sintaksis). - T.: “O‘gituvchi”, 1996. - 92 bet.; Cadapos II. IIpuHIMIE CHCTEMHO-
CEMAaHTHYECKOT0 aHalinW3a CHUHTaKcuyeckux emuumi. - Tamkent: TITIW, 1983. - 97 crp; Mirtojiyev M. Gap
bo’laklarida semantik-sintaktik nomutanosiblik. - T.: “Universitet”, 2008. - 182 bet.; Nurmonov A, Mahmudov N.
O‘zbek tilining mazmuniy sintaksisi. - Toshkent, 2007. - 33 bet.; Pacynoa M.1. OcHoOBbI JIEKCUUYECKOU
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Mo udUKaLUS JeHCTBUS KaK KOTHUTUBHBIN MPOIECC, a TAK)KE €€ BaXXHOCTh B TOM,
YTO pa3JUYHbIE HAPOAbl IO-PA3HOMY BOCHPUHUMAIOT U OIKCHIBAIOT EIUHYIO
peabHOCTh, HE ObLIM M3Y4YCHBI B JOCTATOYHOMN CTEIICHH.

B oTnuume ot paHee mpoaHaIM3WPOBAHHBIX padOT, B HAIIIEM HCCIICI0OBAaHUU
OB  OCYILECTBJICH JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKUH  CPaBHUTENIBHBIA  aHAIN3
MOAU(UKATOPOB JEHCTBUSA, PEAIM30BAHHBIX B XYAO0KECTBEHHOM JHCKYpCE
HEPOJICTBEHHBIX AHTIMHCKOTO MU Y30€KCKOTO S3BIKOB. MoOIuM(pUKATOPhIl HMEIOT
BOKHOE 3HA4YeHUE M1 OoJjiee TIyOOKOrO0 TIOHMMAHUS CEMAaHTHYECKHX |
MIparMaTHYeCcKNX AacrleKTOB sI3bIKa, W WX HCIOJIB30BAHUE B XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTaX OTpakaeT KyJIbTYpHbIE ¥ HAIMOHAJBHBIE OcoOeHHOCTH. [loaTOoMmMy
MOCPEJICTBOM  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO  aHajau3a  MOIU(HUKATOpOB B
AHTIIMHACKOM M Y30€KCKOM SI3BIKaX OBLJIO CPABHUTEIHHO M3YYCHO MHPOBO33PCHHE
JIBYX HapOJIOB.

CBsi3b HCCJIEIOBAHUA € ILUIAHAMH HAYYHO-HCCJIEI0BATENbCKUX PadoT
BBICIIIET0 00PA30BATEIbHOI0 YUPeKIeHHUs], I/le ObLJIa BBINMOJIHEHA JUCCEePTALIHSI.
HccnenoBanrue BBHITIOJIHEHO B paMKaX HAyYHOTO HAIpaBlIeHHS «AKTyallbHbIC
poOJeMbl COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTHKH, JIMTEPATYPOBEACHUS, MEXKKYIbTYpHOH
KOMMYHHUKAIIUM W TIePEBOAOBENCHUS B HHGPOBOM 00pa3oBaTelbHOM Cpene» B
COOTBETCTBHHM C IUIAHOM HAayYHO-HCCIICMIOBAaTENbCKUX paboT JKM3aKCKOTO
TOCYIapCTBEHHOTO MEAarOTMYeCKOT0 YHHBEPCHUTETA.

Hear wucciaenoBaHusi 3aKIIOYACTCI B PACKPBITHH  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
0ocoOeHHOCTEH MOIU(DUKATOPOB JIEUCTBHS B XYJOKECTBEHHOM JUCKypcEe Ha
AHTIMICKOM U y30€KCKOM SI3BIKAX.

3aga4yu MCCiIe0BaAHUSA 3aKITIOYAIOTCS B CIIEAYIONICM:

U3YYHTh MOIU(DHUKAIIMIO JIEWCTBHS B XYIOKECTBEHHOM JHCKypce Kak
KOTHUTHUBHBINA MPOIECC;

MIPOBECTH CTPYKTYPHBIN B (DyHKIIMOHATBHO-CEMaHTHYCCKUM aHAJTN3 SI3BIKOBBIX
CIMHUII, BBITTOJHAIOMUX (QYHKIHIO MOAUGUKATOPOB JACHCTBUS B AHINIMMCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKAX;

PACKpBITh TMPUPOAY CXOJICTB M Pa3IMYMil B TPH3HAKAX MOIU(PHUKATOpOB
JEeUCTBUS, XapaKTEPHBIX JJIST aHITIMHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB,;

OCYILIECTBUTH (YHKIIMOHATBHO-CEMAHTHUYECKOE UCCJIeI0BaHUE
npeMoar(uKaIuu B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX;
OCYILIECTBUTH (YHKIIMOHATBHO-CEMAHTHUYECKOE UCCJIeI0BaHUE

MOCTMOAN(DUKAIIMN B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX;

BBISIBUTh MEHTAJIbHBIC U KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH HOCHUTEJCH sI3bIKa B JIBYX
S3BIKOBBIX ~KapTHHAX MHUpa dYepe3 aHalu3 JIMHTBOKYJIBTYPHBIX  aCIEKTOB
MOAU(UKATOPOB,;

UCCJIeIOBaTh XyN0KECTBEHHBIN TUCKYPC KaK OObEKT JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHH.

KaTeropusanuu B IMHTBUCTHKE. — Tamkent: Pan, 2005. — 268 crp.; Rasulov.R. Holat fe’llari va ularning obligator
valentliklari. - T.: Fan. 1989. — 25 bet; Muhamedova S. O‘zbek tilida harakat fe’llarining semantikasi va valentligi. -
Toshkent, 2005. — 49 bet; R.R. Sayfullaeva. Hozirgi o‘zbek tilida qo‘shma gaplarning substansional (zotiy) talqini —
Toshkent: FAN, 2007. — 65 bet.
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O0beKTOM HccIeIoBaHMsl CITYy)KaT MOIU(PUKATOPHI JEHCTBUS, UCIIOIb3yeMbIE
B XY/I0’KECTBEHHOM JIUCKYPCE aHTIIMHCKOTO U y30EKCKOTO SI3bIKOB.

IlpeameToM mcciienoBaHMsi BBIOpaHbI CTPYKTYpHBIE, CEMaHTHYECKHE,
(GyHKIMOHAIBHBIE W JIMHTBOKYJIBTYPHBIC XapaKTEPUCTUKH  MOJU(PHKATOPOB
JEUCTBUS, IPUMEHIEMBIX B XYJI0’KECTBEHHOM JIUCKYPCE aHTIIMHCKOTO U y30€KCKOTO
SI3BIKOB.

Metoabl mccieqoBanus. B quccepranvy MCHOJB30BaHbl JTUCKYPCHBHBIN,
AHAJIMTUKO-OIIMCATENIbHLIA, COMNOCTABUTEIbHBIM METOAbI, KOMIIOHEHTHBIH H
KOMOWHATOPHBI METO/bI KOHIIENTYaJIbHOM CEMAHTHUKH, a TaKXKe JJICMECHTHI
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAJIN3A.

Hayunasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHUS COCTOUT U3 CIIECAYIONIUX:

PacKpBITHl (PYHKIIMOHAILHBIE HWCITOJIB30BAHUS MOIU(PUKATOPOB ACHCTBUS B
XYI0)KECTBEHHOM JIUCKYpPCE MOCPEACTBOM JUCKYPCUBHOTO aHaIW3a, MOJYEPKUBAs
UX POJIb B Mepenade CyObeKTUBHOTO 3HAYCHUS, CO3IaHUH dCTeTUUeCcKoro ahdekra,
YTOUHEHUU BPEMEHH U MIPOCTPAHCTBA, a TAK)KE YKA3aHUM CTEIICHU JACHCTBUS;

JIOKa3aHO TIOCPEJCTBOM CPABHUTEJIIBHOTO aHalkM3a MPOCTPAHCTBEHHBIX
MOAU(UKATOPOB, YTO PACCMOTPCHHE KOHIECMIIMU MOIU(PUKAIIMH, €€ TUIIOB U
KOHTEKCTYaIbHO-CEMaHTHUYECKUX XapaKTEPUCTUK MOAUGPUKATOPOB JICUCTBUS B
XYI0’KECTBEHHOM JUCKYPCE M3y4aeMbIX S3bIKOB MO3BOJSET YCTAaHOBUThH, YTO B
AQHTJIMHACKOM SI3bIKE MPeo0IialaeT MOJIeNb MO3HAHUS MHUpPa Ha OCHOBE KaTerOpuu
BJIAJICHUS, TOTJIa KaK B Y30€KCKOM SI3bIKE JOMUHUPYET AK3UCTCHIIMATbHAS MOJIEIb;

BBISIBIICHO  JIMHTBOKYJIBTYPHbIE = OCOOCHHOCTH  mpeaMoguduKanuu U
NOCTMOAU(DUKAIIMA B XYJOKECTBEHHOM JUCKYpPCE M3Yy4aeMbIX SI3bIKOB ITyTEM
aHajiu3a pACIIMPCHHS, YTOYHEHHUS, OINUCAHUS W UHTCHCU(DUKAIUU SIACPHBIX
MPENJIOKEHUHN B TEKCTaX pa3IMUHbIX (DOPM U COJIEPKAHUS;

000CHOBAaHO YTO B IMPOIECCE CBI3bIBAHUS MOIU(PUKATOPOB JICHCTBUS C
BaJICHTHOCTBIO, KOMOMHATOPHBIMU CTPYKTypaMHd M JPYTHUMH MOAMUKATOpaMU,
BBITIOJTHSIOIIUME PAa3IUIHbIC CEMaHTHUECKUE W (DYHKIIMOHAJIbHBIC POJIM B TEKCTE,
JIAaHHBIC 2JIEMEHTHI 00Jaal0T CEMAaHTHUYECKUM, AUCKYPCUBHBIM, Pe(IICKCUBHBIM,
peNpe3eHTaTUBHBIM, MHTEHCUBHBIM U DKCIPECCUBHBIM MOTEHIIMAJIOM. JTU BBIBOBI
MOATBEPKIAOT KJIacCH(UKAIIMI0O W OOBEKTHBU3AIMIO 3HAHMH O MHUpPE, 4YTO, B
KOHEYHOM HUTOT€, JOKAa3bIBAET, YTO KOHIENTyIH3allls peaIbHOCTH, (opMUpyeMast
HOCHUTEJISIMU SI3bIKA, MPOSIBIICTCS B XYJI0)KECTBEHHOM JIUCKYpCE.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCAEA0BAHUS COCTOST U3 HIXKECIICTYIOIIHNX

nokazaHa  (PyHKIHMOHAJbHO-CEMaHTHYeCcKass  A(P(GEKTUBHOCTh  JIaHHBIX
S3BIKOBBIX DJIEMEHTOB 3a CUET HU3y4YeHHUs (YHKIMOHAJIBHBIX BO3MOXKHOCTEH U
CEMaHTHYECKNX OCOOCHHOCTEH MOIU(DUKATOPOB JECUCTBUS B XYyJ0KECTBEHHOM
JIACKYPCE;

BBISBIICHBI crenuduueckue U oOmme 4YepThl MOAUGUKATOPOB ISHCTBUS B
XYJIO’)KECTBEHHOM JIUCKYPCE, @ TAKKE YCTAHOBIICHO, YTO TH MOAU(PUKATOPHI UTPAIOT
BAXHYIO pOJb B CEMAHTUYECKOM MU TPaMMATUYECKOM BOCHPUSITUU CTPYKTYpPbI
BBICKA3bIBAHMS PA3IMUHBIMU TTOJIB30BATEISIMU SI3BIKA;

pa3paboTaHbl MOAMGMUKAITMOHHBIC MOACIH IS PEIPE3CHTAIIMN IIPOCTPAHCTBRA
(mpocTpaHCTBEHHAs MOJIENb, IOCCECUBHAS MOJICNIb M SK3UCTEHITMAIbHAsI MOJIEb), a
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KOHIIENTYaJIbHO-CEMAHTUUECKUN aHaIN3 MPOCTPAHCTBEHHBIX MOAU(PUKATOPOB C
UCITIOJIb30BAHUEM JIAHHBIX MOJIEJIEH MPEICTABIICH B TPEThEH IT1aBe;

yepe3 UCIHOJIb30BaHUE MOAUGUKAIMOHHBIX MOJENed B aHIIUICKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX BBISIBIICHBI XapaKT€pHbIE YEpPThl HAPOIHOTO MBIIUICHHUS,
MOBE/ICHMs], 00pa3a >KM3HU U CTPATErUil BBKUBAHUS.

JIOCTOBEPHOCTb  Pe3yJbTATOB HMCCJAeI0BAHUA OOYCIIOBJIICHa YETKOU
MTOCTAaHOBKOM MPo0IeMbl, 000CHOBAHHOCTHIO CACIIAHHBIX BBIBOJIOB C TPUMEHEHUEM
AHATMTHKO-OMTMCATEIbHOTO ¥ COMOCTAaBUTEIHLHOTO METOJOB, COOTBETCTBHEM
WCITOJIb30BAHHBIX TIOJIX0/I0OB M METOJ0OB COBPEMEHHBIM JTMHTBUCTHYECKUM TEOPHSIM,
BHEJIPEHUEM TEOPETUUYECKHX BBIBOJIOB B MPAKTHYECKYIO JCATEIHHOCTH, a TaKKe
MOATBEPKICHUEM MOJTYYCHHBIX PE3yIbTaTOB COOTBETCTBYIOIINMHU
YIOJHOMOYEHHBIMU OpTaHU3aIIASIMH.

Hayuynass M npakTuyeckasi 3HAYUMOCTb pPe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHUS.
Hayunas 3nauumocme pezynemamog ucciedosanusi OObSICHICTCS TEM, UTO CITYKHUT
HAyYHOM OCHOBOM JUIsl MPOBEJCHUS HAYYHBIX HUCCIEAOBAHUM MO CPAaBHUTEIHHOMU
rpaMMaTUKe aHIJIMHCKOTO W Y30€KCKOTO SI3BIKOB, HAIlMCaHUs MOHOTpaduil,
Y4eOHMKOB M Y4YeOHBIX TIOCOOMH I BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJACHUN U
aKaJeMUYECKUX JUIEeB U NMPOGEeCCUOHATBHBIX KOJUemKend. Takxke pe3ynbTarThl
WCCJICMOBAaHUS O0OTaIal0T JUHTBUCTUKY HAYYHO-TCOPETHUYCCKUMU 3HAHUSMU O
MOJIOXKCHUA MOAM(HUKAIIUNA B SI3BIKOBOW CHCTEME M KOTHHUTHBHBIX OCOOCHHOCTSIX
AHTIIMICKOTO U y30€KCKOTO SI3BIKOB.

Ilpaxmuueckas snauumocms ouccepmayuu OOBSCHIETCS TEM, YTO MOXKET OBIThH
WCITOJIb30BaHA MPY COCTABICHUHU TEKCTOB JICKIIMH TI0 CIIEUAIbHBIM KypcaM, TaKUM
KaK TPAKTHYECKOE IMOCOOWE I CTYIACHTOB, WCCJICIOBATEICH M IEPEBOMUHKOB,
oOyJaromuxcsi M0 HAmpaBJIeHUIO (UIOJIOTHH, COTIOCTAaBUTEIBHOE S3BIKO3HAHUE,
KOTHUTHBHAs TpaMMaTHKa.

BHenpenne pe3yiabTatoB ucciaenoBanus. Ha ocHoBe pa3paboTaHHBIX
HAyYHO-TIPAKTUYECKUX  PE3yJbTaTOB OTHOCUTEIHHO TMPOIECCa  BBISICHEHUS
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX TMPU3HAKOB MOAU(MUKATOPOB JEUCTBHS B XYI0KECTBEHHOM
JUCKYPCE aHTITUHCKOTO U Y30EKCKOTO SI3BIKOB:

BBIBOJIBI TI0 PACKPBITHIO OCOOCHHOCTEW (DYHKIIMOHAIBLHOTO HMCIOJIb30BaHUS
MOAU(PUKATOPOB JEHCTBHS B XYyI0KECTBEHHOM JHCKYpCE C TOMOIIBIO HOBBIX
METOJ/IOB aHaiHM3a ObUIM WCIOJIb30BaHBI B (PyHIAMEHTAIbHOM mpoekTe «lcTopus
y30€KCKOT0 BOGHHOTO MCKYCCTBa», peainzyemMoM B 2021-2022 ronax B AkaaeMuu
Boopyxénnbix Cun Pecnyonuku Y36ekucran (CrpaBka NelO/768MunucrepcTBa
o0oponbl Pecnyonuku VY30ekuctan ot 10 mas 2023 roma). B pesynbrare
JOCTHTHYTO COBEPIICHCTBOBAaHUE HAYYHOW MporpaMMbl «MIHOCTpaHHBIC S3BIKW» U
y4eOHBIX MaTepPUaIOB IS BBICIITUX BOSHHBIX YU4E€OHBIX 3aBeICHHI MUHHUCTEPCTBA
o0oponbl PecniyOnuku Y306eKkucTaH, CO31aHHBIX B paMKaX JIAHHOTO MIPOCKTAa;

BBIBOJIBI,  TIOCBSIIIICHHBICE  KOHTEKCTHO-CEMAaHTUYECKUM  OCOOCHHOCTSIM
MOAU(PUKATOPOB JCHCTBUS, MCIOIB3YEMBIX B XYJIO0KECTBEHHOM JUCKYypce ObLIN
WCIIOJIb30BaHbl B mpakThHdeckoMm mpoekrte Ned3-202002146 MexmayHapoaHon
uciramMckon  akamemuu — Y30ekucrana — 2020-2022  romoB  «CosmaHue
MYyJIBTUMEIUMHON TPOrpaMMbl M MOOWJIBHOTO TPUJIOKEHHSI, BKIIFOYAIOIIETO
OCHOBBI 00pa30BaTEIIbHON U BOCIIUTATEILHON OOPHOBI C JECTPYKTUBHBIMH UACIMU
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Ha OcHOBe TpyaoB wMbeiciuTeneil llenTpanpHoit Asum». (CrmpaBka Ne(5-712
MexayHapoIHOW MCIaMCKOM akaaemuu Y30ekucrana ot 15 mas 2023 roga). B
pesynbTate ObuIM CHOPMUPOBAHBI BUPTYAIbHBIE PECYPCHl, OTpa)KarolUUe H3TU
0COOEHHOCTH, HETIOCPEICTBEHHO BHEIPEHBI B 00pa30BaTeIbHBIN MpoIlecc.

BBIBOJBl O  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUX  TMpU3HAKaX TaKUX  BUJIOB
MoauduKauu, Kak mpe-MoaudUKaIms, MocT-Moau(pUKalKs, peali30BaHHBIX B
XYJI0)KECTBEHHOM JIUCKYpPCE HUCCIEAYEMBIX SI3bIKOB HAILJIM CBOE OTpa)keHUe B 35-
nyHkTe MuHUCTEpCcTBa KyJbTYpsl W Typusma PecmyOnuku —Y30ekucran
«KommuiekcHass mporpaMma Mep 1O  Pa3BUTHIO CHCTEMbl U3JIaHUA U
pacnupoCTpaHEHUs] KHWKHOM MPOAYKIMH, TMOBBIIEHUIO W NOMyJISpU3alun
KHUTOUYTEHUSI U KynbTypbl ureHus» (CmpaBka Ne(05-12-34-4217 MunucrtepctBa
KynbTypbl U Typusma Pecnybnmuku VY30ekuctan ot 19 wumrons 2023 roma). B
pe3yabTaTe 3TO MOCTY>KUIIO0 HEMTOCPEICTBEHHON pealih3alliy 1eiei, TOCTaBICHHbIX
B IISITOM MPUOPUTETHOM HAalpaBiIeHUM cTpaTteruu pazsutus Hooro Y30ekucrana
Ha 2022-2026 10/1bI, MTOCBIIIICHHOM 00ECIICUCHHIO TYXOBHOT'O Pa3BUTHS M BBIBOJY
OTpaciid Ha HOBBIW 3TaIl,

BBIBOJIbI, IIOCBSIIIEHHBIE TAaKUM MOTEHUHUAIBHBIM BO3MOYKHOCTSM, KAk
CEMaHTUYECKUH, JUCKYPCHUBHBIM, peQIIeKCUBHBIH, penpe3eHTaTUBHBIM,
MHTEHCUBHBIH M DKCIPECCUBHBI B IIpoliecce KOMOMHAIMU MOAU(PUKATOPOB
JNEUCTBUS C JPYTMMU BUJAMU MOJM(PHUKATOPOB, BBIMOJHSIONIMX 3HAYEHUE H
(GyHKUMIO OBUIM HKCIOJNB30BaHbl MPU OpPraHU3allUd W pPEAM3allMd PEKJIaMHbIX
MEpONPUATHNA, TPEAYCMOTPeHHBIX VII HampaBneHueM mporpaMMbl MEPOIPUSATUN
Ha 2023 rox Pecny0iamKaHCKOTO [EHTPa JyXOBHOCTH U IIPOCBETUTEIHCTBA HA TEMY
«HccnenoBanue XYJ0°KECTBEHHO-TIEIarOTMYECKHUX OCHOB HIUPOKOTO
WCIIOJIb30BAHUSL JIUTEPATYPhl, KYJIbTYpbl, MPUMEPOB HMCKYCCTBA B TOBBILICHUU
(G (HEKTUBHOCTH BOCTIMTAHHS MOJIOJICKU M JTyXOBHO-TIPOCBETUTEILCKOM PabOTHI»
(CrmpaBka Ne(02-22/569 Ilentpa JyxoBHoctu u [IpocetutensctBa Pecrybnuku ot
13 utons 2023 roga). B pesynbrare ananuza, NpeACTaBICHHOTO B MCCIICIOBAHUH,
JOCTUTHYTBI PE3yJIbTaThl, CIIOCOOCTBYIOIINE BBIMOIHEHUIO TyHKTa 34 MporpamMmbl
MeponpusATHiA 1o Ha3zBaHHEM «COBEpHIEHCTBOBAHHWE CHUCTEMBI HEMPEPBIBHOIO
JyXOBHO-HPABCTBEHHOT'O BOCIIUTAHHUsI, BKJIIOYas MOBBIIIEHWE OTBETCTBEHHOCTH
poAMTENEH 3a BOCIIUTAHUE JieTel». B mpoiiecce BocuTaHusi ObLIO BBISBJICHO, YTO
UCIIOJIb30BaHUE MOAU(UKATOPOB CIOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO BBIPA3UTEILHOCTH
peur, a Takxke OoJee MOIHOMY IMepeJadye AMOLMOHAIBHOTO M HPAaBCTBEHHOI'O
comepxkanusi. B 3toM mpouecce Moau(HUKaTOpbl WIparOT POJb B TOBBIILICHUU
() PEKTUBHOCTH PeUM POIUTEIIEH U BOCIIUTATEIICH.

Anpobauust  pe3yJbTaToB  HMCCJeI0OBaHUsl. Pe3yinbraTel  JAHHOTO
UCCJIEI0BAHMS 00CYKIANKNCh Ha 5 MEKIYHAPOAHBIX U 3 pecyOJUKAHCKUX HayYHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSX.

IIyonukanusi  pe3yabTraTroB ucciaenoBanusi. [lo Teme aucceprauuu
onyOnukoBaHO 15 HayuHbIX paboT. B Tom umcnie 7 crareil B HaydHBIX U3JAHUSIX,
PEKOMEH/IOBAaHHBIX K NYyOJWMKAalMd OCHOBHBIX  PE3yJIbTaTOB  JOKTOPCKHUX
nucceptanuii Beiciieit arrecrarionHoi komuccuu PecriyOnmku Y30ekucrtaH, u3
HUX 2 B 3apyOeXKHBIX U 5 B peclyOIMKaHCKUX KypHaIax.
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CTpykTypa u 00beM quccepTanuu. J(uccepramusi COCTOUT U3 BBEICHHS, TPEX
OCHOBHBIX  IJIaB, 3aKIIOYCHHUS, CIHCKAa  HWCIIOJIB30BAHHOW  HAyYHOH M
XyI0’KECTBCHHON JIMTEPaTyphl, a TaKke Mojeliel (TaOjuIl), WCITOJIb30BAaHHBIX B
pabote, o0t 06beM cocTaniser 159 crpanuil.

OCHOBHOE COIEPKXAHUE IUCCEPTALIMHU

Bo BBemeHuMm 00OCHOBaHBI AKTyaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCEPTAINK, OMPEAeNICHbl MEed W 3aJa4ydl HWCCICAOBaHUS, OOBEKT, MPEAMET U
MaTepHuas MCCIIEIOBaHUs, TIOKA3aHO COOTBETCTBUE HMCCIICOBAHUS MPUOPUTETHHIM
HaIpaBJICHUSAM PA3BUTHUS HAYKH U TEXHOJOTHHA PECIyOJMKH, M3JI0KCHA HaydHas
HOBHW3HA W MPAKTUYECKHUE PE3yJIbTaThl UCCIICIOBAHMsI, 000CHOBaHA TOCTOBEPHOCTh
MOJYYEHHBIX PEe3yJbTAaTOB, PACKPHITO HUX TEOPETHYECKOEC M MPAKTUYECKOE
3HA4YCHHUE, TPUBEICHBI CBEJICHHUS O BHEAPCHHHM PE3YyJIbTAaTOB MCCIICAOBAaHUS B
MPaKkTUKy, 00 ampoOaruu, a TakKe CBEJACHHUS 00 OINyOJMKOBAaHHBIX paboTax u
CTPYKTYyp€ JUCCEPTALNH.

[lepBasi 1naBa o3armaBicHHas  “‘Teopemuueckue  OCHOBbL — NOHAMUS
MOOUUKayuU 8 A3bIKO3HAHUU™, B CBOEM TIEPBOHAYATILHOM pa3ziesiec OCBEIIAET TEMY
“Ponb u 3Hauenue NoHAMuUs MOOUGUKayuy 8 KOSHUMUBHOLL IUHEBUCTUKE .

B mocaemame gAcecATHIIETHS B IICHTPE BHHMAaHUS TEOPSTUYSCKUX U
MPAaKTHYCCKUX MCCIICIOBAHMN B 00JAaCTH KOTHUTHBHOM JUHTBUCTHKHA HAXOMISTCS
3HAHUS M CIOCOOBI MPEICTABIICHHS, BO3HUKAIOIINE B YEIOBEUYSCKOM CO3HAHHH, a
TaK)Ke KOHICNTyaJlbHAs CYIIHOCTh S3BIKOBBIX eauHuI. KoHIenTyaabHOE
CoIepKaHWE IIepeaacTCs depe3 pa3iudHble ypOBHU s3bika. OpHako, Kak
MOMYEPKUBAIOT  JIMHTBUCTBI, HaWOoOJee 3HAauMMas dYacTh KOHICTITyaJIbHON
nHpopManK, camble BaXKHBIC C TOYKH 3PCHHS S3bIKa CMBICIOBBIE COIEp KaHUS
COCPEIOTOYEHEI B TPAMMATHKE, IPEKIE BCEr0 B MOPHOIOrumt,

[ToaTOMy Ba)XKHO BBIICIUTH MOP(OJIOTHIYECKYIO PEIPE3CHTAINIO0 KaK 0COObIi
Croco0 Tmepeaun KOHIENTYaIbHOM CYITHOCTH B S3bIKE W JIaTh €l HaydHOE
onpeJieJIeHHE U KIacCu(PHUKAINIO 2, DTO MO3BOJISAET I0-HOBOMY IOCTABUTH BOIIPOC O
posii MOp(OJIOTHH, TTO-UHOMY TTOJAOUTH K MPOoOIeMe 3HAHUS B S3BIKE M U3YYCHHUIO
MOP(OJIOTUN ¢ KOTHUTUBHOHN TOYKH 3peHUs. Borpoc korHUTUBHOCTH MOp(doIoruu
OMHpaeTCs MPEKIe BCEro Ha HEJABHO pa3paOOTaHHBIE TEOPHH (DYHKIIMOHAIHLHOM

$1Abduazizov A.A. va b. Tilshunoslikka kirish. 2-gism. Leksikologiya va semasiologiya. Grammatika. — Toshkent:
Oc‘qituvchi,1999. - 57 Ger.; Anmonn B.I'. I'paMMaTnueckuii CTpOil Kak CHCTEMa MOCTPOCHHS W OOIas Teopust
rpammatuku. — JILJIO: Hayka,1988. — 238 crp.; AmatroB A.M. O mnapaiurMaTvke aHIVIMICKUX Kay3aTHBHBIX
koHCcTpyKuuii // CeMaHTHYECKHE OTHOIICHUSI U CTPYKTypa aprymentoB. — Kaszaus: KI'V, 2004. —260-262 ctp.;
Apaknn B.JI. K Tumonornn oOBEKTHBIX CIIOBOCOYETaHWII B TE€pPMaHCKMX s3bIkax // Bompockl aHriamickoi
nekcukoiorud. — M.: MI'TIH, 1974. — 110-130 ctp.; Apxanrenbckas A.M. [Ipe/ioxkHbIe cOYETaHUS B COCTABHOM
ckazyemoM: aBroped.auc... xaHa.punon.Hayk. — M.: MI'Y, 1960. — 24 ctp.; AxmanoBa O.C., Mukosu I'.b.
CoBpeMMeHHBIe cUHTaKcHdeckue Teopur. - M.: MI'Y, 1963. — 140 ctp.; Axmanosa O.C. CioBapb JIHHIBUCTHUECKHX
TepMuHOB. - M.: CD., 1969. — 608 ctp.

325afarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent.: “O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti, 2008. —
286 Oert.; bormapko A.B. I'pammatiueckoe 3HaueHue u cMbicia. — M.: Hayka,1988. — 238 crp.; Cremanos 10.C.
Nwmena, npeaukatsl, npeanoxenns. (Cemuonorndeckas rpamMatika) — M.: Hayka, 1981. — 360 ctp.; CMupHHALIKHI
A .. CunTakcuc aHrimmickoro s3pika. - M.: W, 1957. — 286 ctp; bensiesckas E.I'. MaTepnperamus 3HaHNH 0 MEpe
B sI3bIKE: METOIbI U3y4eHus - B c¢O: Teopernueckne OCHOBBI sI3bIKOBOM MHTepnperanuu. — Tromens, 2016. —82—158
ctp; boaneipes H.H. SI3pik kak mHTEpHpeTupyonmii GpakTop mo3HaHus. - B c6: TeopeTuueckne OCHOBBI S3BIKOBOI
uHTepnperamyu. — Tiomens, 2016. - 19-81 crp.
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(A.B. bonmaprxo, H.A. Kob6puna, E.C. Kyb6pskoBa, H.A. Cmrocapesa),
cemuosnornueckoii (FO.C. CremanoB) W (QyHKIHOHATHHO-CEMHUOIOTUYECCKON
rpammatuku (H.H. Bonabipes).

OCHOBHBIE BOTIPOCHI HAIIIETO MUCCIICAOBAHMUS OMPEICIISIFOTCS] UCXOSI U3 MBICIIH
E.C. KyOpsikoBoit 0 ToM, 94TO «MOpGOJIOTHs JODKHA OBITh CBsI3aHa C MPOLecCaMu
MO3HAHUS U CIIY)KHUTh JIJIS1 OTPAXKCHUSI U TIEPEIadud PE3yIbTaTOB 3THX MPOIeCcCOB». B
ATOM KOHTEKCTE OHa yTBepxkaaeT: « DyHKIMU MOP(OJIOTHH OMPEICISIOTCS HE Ha
ypoBHE MoOp(dembl, a B TOJHBIX MOP(OIOTHIECKUX CHUCTEMaxX, BBIPAKAIOIINX
pasINYHBIE KIIACCHI CIOBY ..

Jlexcuka HEMOCPEACTBEHHO OTpa)kaeT KapTHUHY MHUpPA M MPEICTaBIsSET COOOU
DIIEMEHTHI S13bIKA, MPAKTHUECKU OCBOCHHBIC M YCBOCHHBIC S3BIKOBBHIMU TPYIIIAMHU,
TOBOPSIIMMH Ha TAHHOM SI3bIKE, KOTOPHIE MPOSIBIISIIOTCS B PEYCBOM aKTE C TIOMOIITBIO
YeI0BEYECKOro co3Hanus >, [IoHMMaHKe KapTUHBI MHpA IIPEIIIOJIAracT H3yUYCHHE HE
TOJILKO OTJIEIBHBIX €€ COCTABIAIONINX, HO U CIOXKHBIX 110 CBOEH MPUPOJIE CBI3EH U
OTHOIICHUI MEXy HUMU. DTOT aCIEKT OCYIIECTBIISIETCS MPU MTOMOITY CUHTAKCHCA.
S3bIK TaKKe MPOSBIISAETCS KaK OUH U3 00bEKTOB PEAIbHOTO MUPA, U JUTSI ATUX IIeJIeH
CILY>KUT MOP(hOJIOTHS.

VIMeHHO B TakoM cily4ae OnpeessieTCsl IPUPOoAa CBA3H MEXy KOHIIEITaMU U
cioBaMH B MOP(OJIOTHH, a TakKKe OCYIISCTBIsAeTCS (PpuKcanus, Kiaccudukaus,
Momu(uKaIusg W pa3fAcNiCHHE TPEACTAaBICHHHM O MHpE TI0 OINPeAeIEHHBIM
KaTerOpHsIM.

[lepBruHBIC OmEparii CO BCEMHU CJIOBAMH B SI3bIKax, BKJIOYAsS IIPOIIECCHI
HOMWHAITIH, MOTU(DHUKAITNH, KATETOPU3alUN B CYOKaTETOPHU3alliH, a TAKKE UX CBS3h
¢ (hOpMaTbHBEIMU CPEICTBAMH BBIPAKEHUS, TTIOMOTAIOT YCTAHOBUTH, KAKUM 00pa3oM
MOpQoJIOrus Kak HaydyHas o0JacTh CIIOCOOCTBYET BOIUIOIICHHUIO MPEICTABICHUN O
MUpPE B YEJIOBEYECKOM CO3HAHUU U WX JIMHTBUCTUYECKOMN KIacCU(pUKAIIIH.

[Tomu€pkuBas yHUKaIbHOE 3HAYCHHE KOTHUTUBHBIX ACTIEKTOB MOIU(DUKAIIIU
Kak onHOro u3 0a30BbiX moHsTuii mopdonoruu, E.C. KyOpsikoBa mnpuxomutr K
BBIBOJTY, UTO MOJIU(DHUKAIUS — ITO «T€ JETaTH, KOTOPhIE HE MOTYT YCKOJIB3HYTh OT
BHUMAHMS TOBOPSIIETO TMPU ONUCAHUM ONPENENEHHON CUTyallMU» U «TO, YTO
OTPAXEHO W KIACCU(DUIIMPOBAHO M3 YEIIOBEUYECKOTO OMBITA B S3BIKOBOM KapTHHE

3Kyb6pskosa E.C. A3bik u 3HaHUE. — M., 2006, - 750 c1p.; Bensena JL.M. CBoGoHbIE [IOTOIbHbIE CIOBOCOUYETAHUS B
COBPEMMEHHOC aHTIIMICKOM si3bIke: aBToped.auc...kana.puiorHayk. — M.: MI'Y, 1962. — 24 ctp.; Axmanosa O.C.,
Muxosia I'b. CoBpemmenHble cuHTakcHdeckue Teopuu. - M.: MI'Y, 1963. — 140 ctp; Axmanosa O.C. CroBaps
JIMHTBUCTHYECKUX TepMHHOB. - M.: CO, 1969. — 608 ctp.; bensenuct 3. O6mas smHreuctuka. — M.: I[Iporpecc, 1974.
— 447 ctp; BexOuukas A. S3bik. Kynerypa. [Tosnanue. — M.: Pycckue cnoBapu, 1996. — 316 ctp.; Bopkaues C.I.
JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHSA, SI3BIKOBAS TMIHOCTh, KOHIIENT: CTaHOBJIeHHEe CTaHOBICHHE aHTPOIIOJIOTHIECKON MapaIirMbl
B s3bIKO3HaHUM // @uinonornyeckue Hayku. — 2001. — Nel. — 6472 ctp.

3 Anmonu B.I'. T'paMmaruueckuii cTpoll Kak CHCTEMA MOCTPOEHMs W 00mas Teopus rpammaruku. — JI.JIO: Hayka,
1988. — 238 crp.; AxmanoBa O.C. CroBaph JIMHI'BHCTHYECKHX TepMHHOB.- M.: CO., 1969. — 608 crp.; 1lIBenoBa
H.IO.I'paMmMaTika COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JUTepaTypHOro si3bika. — M.: Hayka, 1970. — 767 ctp.; ['ynxosa E.A.
[IpurnaronsHeIi HTHOUHUTHB—OOCTOATENFCTBO B COBPEMEHHOM aHIJIMHACKOM SI3bIKE: THC... KaHI.(uaon.Hayk. — M.,
1984. — 142 crp.; biox M.S. Teoperndeckue OcHOBBI rpamMmaTukud. — M.: Beicmas mikoma, 2002. — 148 crp.;
brymdug JI. A3wix. — M.: IIporpecc, 1968. — 607 ctp.; bynsiruna T.B. [lImenes A.Jl. SI3pIkoBast KOHIETITYaIH3ATIH
Mupa. (Ha MaTepualie pycckoil rpaMMaTukn). - M., 1997. — 324 crp.; BexoOunxkas A. S3bik. Kynsrypa. [TozHanue. -
M: Pycckue cioBapu. 1996. — 316 crp.
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MHupa», 1 OHa CyII€CTBCHHO IIOMOIracT B OIIPCACICHUN CYIIHOCTH MHOI'MX Ba>XKHBIX

BONPOCOB™>.
Mopdonorudeckas penpe3eHTalys OTPakKaeT KaTerOpHaibHBIA  Crocob
CTPYKTYpPUPOBAHUS KOHLIENTYaJIbHOTO coziepKaHus O0CPEICTBOM

MOPQOJIOTUYECKUX KaTeropuil U GopM, a TaK¥Ke KaTeropu3aiuio Hanodoiee BaKHbIX
aCIIeKTOB  KOHIICNITyaJdbHOH cucTeMbl Mopdomorumu. OHa  aKTyaau3upyeT
(dyHIaMEHTAJIbHBIE  KOHIIENTHI,  KOTOPBIE  COCTABIAIOT  KOHIICNTYyaJIbHOE
MPOCTPAHCTBO W OMPEICIAIOT €ro MOPSIOK, pPeaanu3ys BECh KOHIENTYaJIbHBIN
ammapar depe3 mporecc Moaudukanud. B KadecTBe mpuMmepa pearu3aiuu
MOP(OJOTUYECKON  pEeMpe3eHTAIlMd  MOXXHO TPHUBECTH  BKIIOUEHHUE TaKHUX
KOHIICTITOB, KaK BpeMs, IPOCTPAHCTBO U OTHOIICHUS, KOTOPHIC SBIISIOTCS
JIOTUYECKUMH ¥ TPAMMATHIECKUMH KOHIIEIITAMHU.

B oToM  KOHTEKCTe  KOTHUTHBHasg  crneuuduka  MopdoIOTHIecKon
perpe3eHTaly BKIIOYaeT B ceOs:

MonU(UKaIUs SBISETCS OCHOBHBIM DIIEMEHTOM, CPEJICTBOM M MHCTPYMEHTOM
MOPQOJIOTUYECKOI penpe3eHTaINH;

MonuduKaus aOCTPAKTHBIX CBOMCTB, JIGKAIIUX B OCHOBE (OPMUPOBAHUS
MOP(OJOTUYECKUX KOHIIENTOB B OOIIEM KOHIIETITYaAJIbHOM COJIEPYKaHUH, SIBIISICTCS
BaYKHBIM IIIarOM B CO3/IJaHUU PEUEBOTO MPOIYKTA;

KoHnrtekcryanbHas ONPEAECTEHHOCTD MOPGOIOTHYECKUX 3HAYCHUU
OCYIIIECTBIISIETCS Ha YPOBHE MPEIIOKECHHM C y9aCTHEM JIOTTOJIHUTEIBHBIX SI3BIKOBBIX
(haKkTOpOB, TAKUX KaK MOAM(PUKAIINAS ¥ MPEIUKAIINS. DTO MIPUBOIUT K PETYIAPHOMY
oOpazoBaHuto Mopdomoruueckux (HopM pas3IUyHBIX TPAMMATUKO-TEKCHYECKHUX
3HAYCHUN B COOTBETCTBHHM ¢ KOMMYHHMKAaTHMBHBIM HAaMEPCHHEM W IEISIMH PEUU B
KOHTEKCTE.

AHanmM3 KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB U MOP(OJOTUYECKON penmpe3eHTalNH,
BKJIIOUYAsi 0COOCHHOCTH MOIU(DHUKAIINH, TIO3BOJISIET OTMETUTH CIICAYIOIIEE:

MonuduKanus  ABISETCS ~ OCHOBHBIM  KOTHUTUBHBIM  MEXaHU3MOM
MOP(OJIOTUYECKON perpe3eHTaIINH;

B MOAH(UKAIUUA MOPPOIOTHUECKUE KaTeropuu U (OPMbI UCTIOIB3YIOTCS KaK
CpEIICTBA SI3BIKOBOM BBIPA3UTEILHOCTH;

KorHutuBHY0 OCHOBY MOP(]OJIOrHYEeCKO penpe3eHTalud, TO €CTh
MOIU(DHUKAITNHN, COCTABISIOT MOP(OTOTHISCKUE KOHIIETITHI.

Mopdonorudecknii KOHIENIT — 3TO EAWHHUIIA 3HAHHUS, KOTOpas, Oymydu
BEIpaKEHA Yepe3 psaa MOphOoIorHIecKux GpopM, co3maéT B sI3bIKE KapTUHY MHUpPA U
aKTyaJIU3UPYET DHITMKJIONCINICCKUE 3HAHUS TOCPEIACTBOM CIOCO0a UX S3BIKOBOM
pernpe3eHTanuu. /J[aHHOE OmpeseieHre pacKphIBaeT OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH U
YHUKAJbHBIE 0COOCHHOCTH MOP(OJIOTHYECKOTO KOHIIEIITA, ¥ 3TO, C OJHOU CTOPOHBI,
MOPOXKJIa€T HEOOXOAMMOCTh PACCMOTPETh MOP(POIOTHUECKYIO PENPE3CHTAIHIO

B Axmanosa O.C., Muxosia I'.5. CoBpeMMeHHbIE CHHTaKCHUeCKHE Teopuu. - M.: MI'Y, 1963. — 140 ctp.; JleMbsIHKOB
B.I'. KorHuTrBHas JMHIBUCTHKA KaK Pa3HOBUAHOCTh HMHTEpIpeTHpyroliero mnoaxona // BS, 1994. - 17-33 ctp.;
HembstakoB B.I'. KorauTuBm3M, KOTHUINSA, S36IK U THHTBUCTHYECKAs TEOpHs // SI3BIK M CTPYKTYPHI MPEACTABICHHS
3uanuii. M,1992. - 82 crp.; UesneBa M.X. basucHble KOHIEITH MEHTAIBHOTA MUpPA YeinoBeka. - ¥Yda, 2002, — 160
ctp; Kapacuk B.M. KynbrypHble JOMHHaHTBI B si3bike // SI3bIKOBas JIMYHOCTh: KYyJIbTYypHBIE KOHIIETITHI. —
Apxanrensck. - 32-46 ctp.
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KOHLIENTa B S3bIKE C KOTHUTUBHOM TOYKM 3pE€HUS, a C JPYrod CTOPOHBI,
o0ecreunBaeT OCHOBY JIJISl KCCIIEIOBAHUM B 3TOM HaIlpaBJICHUH.

[IpencraBieHbl CIEIYIOMUE WEU O POJIM MOAM(HUKAIINU, paccMaTpUBacMOi
KaKk Mopdoyioruyeckas penpe3eHTalus, B KilacCUPUKaMKM U OOBEeKTHUBU3AIUU
3HaHUU O MUpE.

Mopdomnorust mpexae BCero BOIUIONIAET OCHOBHYIO YacTh 3HAHWA O MHUPE
MIOCPENICTBOM SI3bIKa, MCTOB3YsI MOP(OIOTHUECKHE KaTeropud U Gopmbl. Takum
obpazom, mopdoiorus GopMupyeT 0COObI, HEABTOHOMHBIHN CJIOH SI3bIKa, KOTOPHIH
oOpa3yeT KOHTHHYYM 3HAaKOBBIX CHCTEM B KOTHUTHBHOW T'paMMAaTHKE, TAaKHX Kak
nexcuka, Mopdosorus u cuaTakcuc. B mporecce monudukauun mopdonorundeckue
KaTeropuu CO37al0T “MaTpuIly KOOpJAWHAT’ OOOOIIEHHBIX 3HAYCHHUM, M IIOA HX
BIIMSITHAEM YEJIOBEKOM OCYIIECTBIISICTCS KOHLIENTYAIN3aIUs MUPA.

Bo BropoMm pasznene 1iaBbl, o3ariaBieHHOM «OCHOBHBIE HaIpaBICHUS
W3YYCHUS TOHATHS MOAUDUKAIIMKIY, YACIICTCSI BHUMaHUE JaHHOU mpobieme.

UenoBeueckass JEATENBHOCTh IPOTEKAET B  paMKaxX  ONpPEIeIEHHON
HallMOHAJIBHOW KYyNbTYpbl U cpefpl. [[03TOMy €CTECTBEHHO, YTO B CTPYKTypax U
dbopmax, CBSI3aHHBIX C JIFOOBIMU BHJAMH  TO3HABaTEJIbHBIX  MPOIECCOB,
MIPUCYTCTBYET HAIMOHAIbHBIN KOJIOPUT.

Jro0ast KynbTypa pa3BUBAETCS U MU3MEHSETCS TMOJ BIUSHUEM OKpYKarolen
cpenbl. KylnbTypbl pa3iduHbIX HAPOAOB OTIMYAIOTCS JIPYT OT Jpyra MpexkIae BCEro
MO Croco0aM MaTepUaIbHOIO M TyXOBHOTO OCBOCHHUS JIEUCTBUTEIHLHOCTU. B 0CHOBE
TaKUX pPa3IMYMii JIGKUT HE caM OCBaMBaeMblii OOBEKT WM TMPOAYKT DSTOU
JEATEIIbHOCTH, a TO, KaK ¥ KAKMM 00pa3oM MPOTEKAET MPOIECC 3TOT0 MaTepUaibHO-
JTyXOBHOTO OCBOEHHUSI.

JluarBuctel Bunerensm ¢on I['ymbonsar u Oneapa Cenup mnepBbIMU
MOMBITAIMCh  HAYYHO OOOCHOBAaTh KYyJABTYPHO-HAIIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTU
JEATEIIbHOCTH KaTeropu3alli U €€ HENOCPEACTBEHHYIO CBSI3b C KYJIBTYPHOMU
cpenoii. OHHM CTPEMWINCh CBSI3aTh pa3lIUuus MEXAY JIEKCHYECKUMHU U
rpaMMaTHYECKUMUA CHCTEMaMU HAIIMOHAJIBHBIX SI3BIKOB C pa3IMuMsIMU B
BOCIIPUSITUM M OCMBICIICHUM JIEMCTBUTEIBHOCTH HOCHUTEISIMU ITUX SI3bIKOB —
monbmu. B. ¢on ['ymOonpAT mbITancs JgoKazaTh, YTO MPEACTABICHHUS O
JEWCTBUTEIBLHOCTA Yy MPEACTABUTENIEW pa3HbIX HALMU U KYJBTYp HE COBHAJAIOT.
“PaznuuHble A3BIKM — 3TO HE MPOCTO Pa3HbIE HAMMEHOBAHUSI OAHOTO M TOTO K€
npeaMeTa, a €ro pasHoe BHAeHHME U Bocnpuatue>®. Pasznmuunoe “BumeHue” u
Kareropusaius JACHCTBUTEIIBHOCTH OCOOEHHO SIBHO TMPOSIBIISIOTCS MPU CPaBHEHUU
IrpaMMaTHYECKUX CUCTEM.

Tadauna 1.3

OcHoOBHBIE aCIEKTHI AaHAJIN3a Npouecca MOAM(PHUKAIUM C TOYKH 3PEHHUS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH

OTHo1IeHHne MOTU(UKATOPOB K KOHLIENITY «KYJIBTypa» 1
MOHSITHIO KYJIBTYPHOU KOHCTAHTBI

!

% Bunbrensm Qon I'ymGonbar. M36panuble Tpy bl o s3biko3Hanuio. — M.: Tlporpecc, 1984, — 112 ¢.
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KynerypHas ceMaHTHKAa MO (UKATOPOB:
- KYJIBTYPHBIE CEMBI;
- KYJABTYPHBIH (OH;
- KYJIBTYPHBIE KOHIIETITHI

!

[TpuMeHeHre TOHATUITHOTO anmapara JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU K
Mo (UKALIUN
KynbTypHbIE aceKThl KOMIETSHIIMH MOIU(DUKAIIUN Y HOCUTEIIS
SI3BIKA
OmnpeneneHne OCHOBHBIX, BEIYIIUX KOHIENTOC(HEp B COCTaBE
MOJM(HKAIINHU, TO €CTh COBOKYITHOCTH KJTFOYEBBIX KOHIICIITOB,
MPUCYIINUX JAHHON KYIBTYpPe
[Towck S3BIKOBBIX €AMHUI] MOTU(DUKALINHI, ONIPEICIEHHBIX C
TOYKH 3pEHUsI KYJABTYPHOTO (oHA

C TOYKM 3peHUs KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTHKH, MOAU(UKAIUI — 3TO
MEHTaJIbHBIN MPOLECC, 00ECIEUYNBAIOLINI MOJTHOE OTPaXEHWE MUpPA B CO3HAHUU
yenoBeka. UenoBek, He 00J1a1as 3HAHUSIMU U IIPEJACTaBICHUAMU 00 OKpy’Karolen
€ro Cpelie, He MOXKET 3aHUMAThCsl HUKAKUM BUJIOM JEATEIBHOCTU. B BBIIIOIIHEHUHU
ATOM 3aJa4M YEJIOBEKY IOMOTaeT Ipolecc Moau(pUKaluy, MOCKOJIbKY MHUp, ObITHE
— He npocroe gBieHue. CioBa B SI3bIKE HE CIIOCOOHBI BHIPA3UTh BCE BEIIH, SIBICHUS
WJIM Ka4eCcTBa, CBOMCTBA U XapaKTEPUCTUKH, CYILECTBYIOIINE B JEHCTBUTEIILHOCTH.
Jaxe nomucemus, Co3naHHas sl YCTPAHEHUs DTOTO HENOCTAaTKa, HE B COCTOSIHUU
MOJIHOCTBIO BBINOJIHUTH 3Ty (pyHKIHIO. YenoBeyecknii MO3r HE MOXKET MPUCBOUTH
OTAENbHOE HAa3BAHHME KaXJAOMYy M3 SIBJICHUM, OOBEKTOB, MPU3HAKOB M T.J., H
COXpaHUTh WX B MaMATH; YEJIOBEYECKUN MO3r Ha 3TO HE CHOCOOEH, U, C JPYyroi
CTOPOHBI, B 3TOM HeT HeoOxomumocTH. Ilpouecc Monudukanuum sBIseTcs
€IMHCTBEHHbIM M OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM M CPEACTBOM, O0€CHEeYMBAIOIINM
BBINIOJIHEHUE TTO3HABATENBHOU (DYHKIIMH SI3bIKA.

B miaBe mnox HazBaHMEM  “@YHKYUOHATLHO-NPASMATUHSEUCTNIUYECKUE
0CcoOeHHOCMU MOOUDUKAYUYU U NPEOUKAYUU 8 CUHMAKCUYECKOU CIPYKmMype A3blKa™
aHAJIM3UPYIOTCA ~ BOMNPOCHI  JIOTHUECKOTO  MoAaxoJa K  Moaupukauud |
IIPEAUKATUBHOCTH.

OpuruHanbHas KOHUIEHIUS CEMaHTUYECKON CTPYKTYphl Oblta mpemioxeHa I1.
CycoBbiM. [lo ero MHEHUIO, BHYTPEHHHUE S3bIKOBbIE (DOPMBI COOTBETCTBYIOT
0000IIEHHON CUTYyallMM B CO3HaHUU yenoBeka. E€ popmupoBanre mpoucxomut B
TpU JTamna. Bo-NepBbIX, PENSALMOHHBIM JTall, KOTOPBIA CO3HAET CTPYKTYPY,
COOTBETCTBYIOIIYIO OOOOIIEHHON CHUTyaruu. 3aTeM CleayeT MNpeIuKalioOHHbIN
3Tan, A00ABJISIOMIUNA K PEISIMOHHON CTPYKTYpEe OTHOIIEHUE CyObeKT-npeaukar. 1
HAKOHeI], MOJIW(UKAIMOHHBIA HTarn, HAKJIAJIbIBAIOUMNA Ha NPEIUKALMOHHYIO
CTPYKTYPY TEMIOPAJIbHOCTb, MOJAJIBHOCTb, IIEPCOHAIBHOCTH U  Jpyrue
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JIONONTHUTENBHBIE 3HAYeHUS" . VIMEHHO 5TOT MOIM(pMKAMOHHBIA STal SBISAETCS
OJTHOM U3 00CYKJaeMbIX B HAILIEM MCCJIEIOBAHUU MTPOOIIEM.

B pe3ynprare ycuineHusi CEMaHTUYECKUX UCCIEAOBAaHUN B IMHTBUCTUKE CTAJIO
OYEBUJTHO, YTO OMMCAHUE SI3BIKOBBIX €IUHUI C TOUKH 3PEHUS POPMBI U COJEPIKAHUS
HE MO3BOJISIET MOJHOCTHIO OOBSICHUTH S3bIK. TOJIBKO M3yUEHUE S3IKOBBIX €IMHMUIL B
CBSI3U C KOHTEKCTOM PEUEBOW CUTYyallMU AT BO3MOKHOCTh MPABWIBHO MOHATHh UX
3HaYEHHE. ITO YCUIUBAET UHTEPEC K MPAarMaTUYECKOMY acCIeKTY SI3bIKOBBIX €AMHUIL.

CHUHTAKTHKA U CEMaHTHUKA S3BIKOBBIX €IMHUI] HEIOCTATOUHBI JIJI1 UX MOJTHOTO
onucanus. Jlume npu q00aBICHUU MPArMaTUKU K CUHTAKTHKE W CEMaHTUKE OHU
HaxoIsIT CBOE MCTHHHOE ToKoBaHue. Hampumep: «Everyone is enjoying his stay».

OTO MNpeIoKEHUE BBIPAXKAET MPOMO3UIINIO, CUTYallUI0 B OMNPEACIEHHOM
BpeMeHU U MecTe. OTHAKO ATOTO HEIOCTATOYHO, YTOOBI TPOIO3UIINS, BRIPAKCHHAST
B IIPEJIOKEHUH, ObUIa MOHATHA coOeceqHuKaM. J1Jist 3Toro cobecelHUKHU JTOJKHBI
UMETh 00I1Ie€ 3HaHUE O KOHKPETHBIX IPYIINax, KOTOPhIE MPUSATHO MPOBOAST BpeMs,
U O COCTOSIHUM 3THUX TPYMIl, O MPOUCXOMSIIEM B OMNPEIEIEHHOE BPEMSI U MECTE.
[TockonbKy HEBO3MOXKHO, UYTOOBI BCE JIIOAM B MHUPE HACIAXKIAIUCh CBOUM
npeObIBaHUEM, JaHHOE TMPEIJIOKEHUE JOMKHO OBITh CBSI3aHO C KOHKPETHBIMHU
JULaMH, OIIPEIECIIEHHBIM MECTOM U BpeMeHeM. M3yueHure Takoi CBsI3H MPONO3HULIHH,
BBIDAKCHHOM  4Yepe3 MPEMJIOKEHHE, C PpPEUYEeBOM CUTyallUe  COCTaBISET
parMaTU4eCKUil aCeKT MPEI0KEHUS.

B detBepToM maparpade auccepTanuu, 03amiaBiIeHHON “‘Xydooicecmeennviii
OUCKYypCc  Kak  mamepuan  JUH28OKYIbMYPOLOSUYECKO20 — UCCNe008aHUS”,
XYI0’KECTBEHHBIN JUCKYPC PACCMATPUBAETCS C JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON TOUKU
3peHUsL.

C nocnegneit uetBepty XX BeKka B MUPOBOM JIMHTBUCTUKE OOJIbIIIOE BHUMAHUE
CTaJl0 YAENATHCS WCCIENOBAHUIO JIOOBIX PEUYEBBIX CTPYKTYp, SIBISIOIIUXCS
MPOJYKTOM SI3bIKOBOM NIESITENBHOCTH, C TOUYKH 3PEHUSI KOMMYHHKAIUM MEXKIY HUX
CO37aTeJIEM U BOCIPUHUMAIOIINM JIMIIOM — aBTOPOM M pelUnueHToM. M3yueHue
pPEUEBBIX CTPYKTYp Kak IMpoIlecca KOMMYHHUKAIIMU TPUBEIO K BO3HHUKHOBEHHIO
MOHATHUSI TUCKYypCa.

UTto KacaeTcsi HEMOCPEICTBEHHOM CBSI3H JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU C JUCKYPCOM,
CeyeT OTMETUTb, UTO IUCKYPC, Hapsay C APYTUMU SI3BIKOBBIMU €IWHUIIAMH,
SBJISIETCS OJHUM W3 OOBEKTOB MCCIIEIOBAHMSI ATOM 00sacTh. ABTOp ydeOHHKa
«JImHrBokynsryposorus» B. A. MacnoBa mumieT no 3ToMy ITOBOAY CIHEAYIOIIEE:
«TekcT — 2TO UCTHMHHAS TOYKa TMEPECEUCHUsl SI3BIKO3HAHUS M KYJIbTYphl. Bean
JIMUCKYpPC SIBIISIETCS SI3BIKOBBIM (DEHOMEHOM M €ro BBICIIUM YPOBHEM, a TaKkKe
Gopmoii GpyHKIIMOHMPOBAHHS KyIETyphI™,

Jluckypc — 23TO CJIOXKHO€ KOMMYHHUKATUBHO-KOTHUTHUBHOE SIBJICHHUE,
MPEANOJIararllee pacCMOTPEHUE TEKCTa B KOMMYHHUKAIIMU, B JIUHAMHYECKOM
COCTOSIHUH, B COLIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE, MO BO3JICUCTBUEM JIMHIBUCTUUECKUX
U DKCTPAJTMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, B SI3BIKOBOM W HES3BIKOBOW HH(OpMAIuu

37Cycos W.I1. CemanTuueckas CTpyKTypa npeanoxenns. — Tyina, 1973. — 16 crp.
%Macnosa B.A. JIUHrBoKyJIbTYpoNIOrus. YueGHOe Nocobue s CTY/ICHTOB BBICIIMX Y4€OHBIX 3aBeICHUI. — M.
W3narensckuit neHTp «Akanemusy», 2001. — 74 ctp.
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(3HaHMA, MBICIH, LIEHHOCTH O MHpe M coObituax)®. IlepeyncieHHble acIEKThI
UTPAOT BOXHYIO POJb B IMOHMMAaHWW, BOCIPHUATHU U MHTEPHIpPETAIUU JTUCKYpCa.
Oco6eHHOCTh AMCKYypCa 3aKJIIYaeTCs B CIIOCOOHOCTH aBTOpa 0Opa3HO BBIPA3HUTh
XyJI0)KECTBEHHYIO KapTHHY 0CO0O0ro MHpa, MOAEIupyeMoro uMm. B aTom cmbicie
JUCKYpC TPOSBISETCS KaK OJWH U3 BHUIOB XYyJI0KECTBEHHO-JIUTEPATyPHOU
KOMMYHUKAITIH, SBJISIOIICHCS OMHOW M3 CAMBIX CJIOXKHBIX ()OpM KOMMYHHUKAITUH.

[Ipu uccnenoBaHUU PEYEBOIl CTPYKTYPHI B CTaTyCE AUCKYPCa OCHOBHOE MECTO
3aHAMAIOT BOITPOCHI SI3BIKOBOM, KOTHUTUBHOM, IparMaTu4ecKon 5
MICUXOJIOTUYECKON JIEATEIbHOCTU JIMYHOCTH, TO €CTh ajpecara W aJ[pecaHTa;
peanbHOCTh, B KOTOPOW COBEPIACTCS PEUYEBOMl aKT; MOJACIHMPOBAHHUE ITpoliecca
CO3MaHMsI JUCKypCa, HEMOCPEICTBCHHAs W JUCTAHIIMOHHAS KOMMYHUKAIIHS
YYaCTHHKOB pEUYEBOTO aKTa; a Takke MpoOIeMbl COMMAIBHO-KYIBTYPHOU
MH(pOpPMALIH, HAKOIUIEHHOH B auckypce’,

Xyn0KeCTBEHHBIN TUCKYPC — ITO S3BIKOBOE SIBJICHUE, TIPOSBIISIONIECECS Yepe3
XYJI0’)KECTBEHHBIE TEKCThI, KOTOPOE HE TOJBKO BBIPAXKAET ACTETHUUYECKUE IIEIU
aBTOpa, HO M JIEMOHCTPHUPYET, KaK KyJIbTYpHOE Hacleue OTPpaKeHO B s3bIKe. [1pu
aHaJM3e XYIOKECTBEHHOTO JHUCKypca H3Y4aloTCs HE TOJbKO JIMHTBHCTHYCCKHE
aCIIeKTHI A3bIKa, HO U KYJIBTYPHBIC M COLIMAJIBHBIC 3JIEMEHTHI, B HEM OTpakeHHbIC. B
TOM CMBICIIC XYHOKECTBEHHBIN THUCKYPC SBISIETCS OOTAaThIM MaTepHaoM s
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKOTO aHaJIM3a.

JIisi TIOTHOTO TIOHWMAHWS XYJTOKECTBEHHBIX IPOM3BEACHUN HEOOXOIUMO
VYHTBIBATh 3MOXY HMX CO3JaHMS, KYJIBTypy Hapoja, TPAaullMk M HCTOPHUYCCKHC
ycaoBus. Kaxknmas HamuoHallbHash KyJdbTypa o0magaeT COOCTBEHHON CHCTEMOM
KYJIBTYPHBIX 3HAKOB, KOTOPBIC HAXOAAT OTPaKCHUE B XyI0’KECTBEHHBIX TeKCTaX. JTH
3HAKH SIBIISIFOTCS JUHTBHCTHYECKHUMHU MOKa3aTe MU HaIMOHATBHOM
uneHtugukanuu. Kpome TOro, JMHTBUCTHYECKHWE BBIOOpPHI  aBTOpa B
XYIOKECTBEHHOM JINCKYpCE€ MOTYT OTpakaTh IIEHHOCTH, NPHUCYIIHE JTaHHOU
KYJIBTYpE.

Takum oOpazom, wuccienys MOAU(PUKATOPHI, HCIIONIb3yEeMbIE B  S3BIKE
YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIIUK JJIi OINHCAaHHMS IIPOCTPAHCTBA M BPEMEHH, MBI
norydyaeM HH(pOpMAIMIO O MPEJCTaBICHHUIX YejoBeKa O OBITHM, O HApOJAE U €ro
UCTOPHUH, OOBIYASIX U TPAJTUIIHSIX.

Bropas raBa pa®oTsl, o3amiaBieHHas “‘OcHo8Hbie 0cOOeHHOCMU peanu3ayuu
MOOUuUKamopos Oeticmauss 8 OUCKYPCE AH2IUUCKO20 U Y30EeKCK020 53blK08 ', B
cBOEeM IiepBoM maparpade mnocsiiieHa “OCHOBHLIM NOHAMUAM U HPUHYUNAM
Moouukayuu oelicmeusi 8 anenutickom szvike” . TepMuH Moaudukaius ObLUT BBEIEH
B JIMHTBUCTHUKY aMEPHKAHCKUMH JCCKPHITHBUCTAMU W BOIIET B KOTHHUTHBHYIO
JUHTBUCTHUKY Yepe3 TpaHC(HOPMAITMOHHYIO TeHEPATUBHYIO IMHTBUCTHKY.

Monudukarusi o3Ha4aeT MPOIECC, MPU KOTOPOM TOBOPAIIUN, B MPOIECCE
CO3/IaHMsI PEUEBOTO MPOAYKTA, UCXOJS M3 TEKYIETO COCTOSHUS COOBITHS, SIBICHUS
WM TIpEMETa B MOMEHT peYH, J0O0aBIsET KaKOW-INO0 HOBBIM MPU3HAK, CBOWCTBO

%95afarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent: “O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti, 2008.
— 286 bet.
4Ohttp:// www.krugosvet.ru: Diskurs.
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WM XapaKTEPUCTUKY, BBOJAUT HOBYIO HMH(MOpMAIMIO O IpeaMere, COOBITHH WU
SIBJICHUU.

[lonsitue Momudukanuu B JTUHTBUCTUKE 0003HAYaeT 3HAYCHUE, MPU3HAK,
KaueCTBO-XapaKTEPUCTUKY TMpeIMeTa, a TakKe pas3lIdyHble W3MEHEHHUS U
0COOEHHOCTH, ITpoucxosiue B HEM. [loaTomy OHO BKITIOHYaeT B ce0si TpU OCHOBHBIX
MOHSTHS:

1. Jlerepmunanus

2. ATpuOyTUBHOCTH

3. AnBepOuanbpHas MoaupUKAITISI

[Tonsitue nerepmunanuu (Determination) siBisieTcst GyHKITUEH, BBITIOHIEMON
TPYNION CIIOB B aHIIIMICKOM S3bIKE, HA3bIBAEMBIX JETEPMHHATHBAMH, KOTOPHIC
pEAIN3YIOTCS  TIOCPEICTBOM  APTUKIEH, MNPUTHKATEIBHBIX  MECTOMMEHMH,
HEONpeaeIEHHBIX MECTOMMEHUM, YKa3aTelbHBIX MECTOMMEHHUMN, OTpHIAaTEeIbHBIX
MECTOMMEHHUH U T.1., HAapuMep: a, an, the, my, his, her, our, your, their, some, any,
no u ap. B y30ekckoM si3bIke JeTepMUHATUBBI OTCYTCTBYIOT.

ATpuOYyTUBHOCTh COOTBETCTBYET AaHIIMHCKOMY attribute M y30€KCKOMY
“aniqlovchi” (onpenenenue). CyiecTBYyIOT 1Ba BUAa aTpUOyTUBHOM MO (DUKAITUY:
npemoauuKaiys u noctMonudukaius. B y30eKkckoM si3bIKe CI0Ba, BCTYMAIOIINE B
aTpuOyTUBHYIO CBSI3b, UMEIOT B3aMHBIE (DYHKIIMOHAJIbHBIEC poiu. Onpenensoniee
1 ompenensieMoe, To ecTb modifier 1 modificant, NCTIOAB3YIOTCS ISl BBIPAKEHUS
OTHOIIICHUI MEX]Ty TJIIABHBIM U 3aBUCHMBIM CJIIOBOM.

AnpepOuanbHasi MoaudUKalus COOTBETCTBYeT aHmiickomy Adverbial
Modifier u uneny npemyioxenus “hol” (00CTOATENHLCTBO) B Y30€KCKOM SI3BIKE.

OTH TpH TUTIA MOAU(DUKAIINHA OTIMYAIOTCS IPYT OT ApyTa HE TOJBKO Ha3BaHUEM
U XapaKTepOM CBS3aHHOTO C HUMH CJIOBA, HO W THIIOM CBS3UM MEXKIY CIIOBAMHU.
Moaudukanus HaOMIOMAETCS B CIOBOCOYETAHUAX, CBSI3aHHBIX CHHTAKCHUYECKON
CBSI3b10, BBIPAKAIOIICH pa3InYHbIC 3HAUYCHUS TOTYNHEHUS.

AtpuOyTtuBHass MomuduKaius ONpeneNeHus Takxke HaOmomaercss B
CUHTAKCUYECKHUX CTPYKTYypax, BEIPAKAIOIINX COTIIACOBAHUE.

PaccMoTpuM  CTPYKTYypbl, B KOTOpPBIX HaOmomaercs Moaudukanus B
AHIJIMMICKOM SI3BIKE:

CioBocodeTaHus ¢ CylIECTBUTEIbHBIM.

1. IlpunararensHOE+CYILIECTBUTENBHOEC: fine weather, beautiful picture, sunny
smile, fresh fruit, white fang; 2. CylecTBUTEIbHOE + CyIIECTBUTEIbHOE: World
peace, space flight, computer games, morning star, gold watch; 3. Mectoumenue +
CYILlECTBUTENIbHOE: my neighbour, his duty, our office, their job; 4. YucnutenpHoe +
CYILIECTBUTEINIbHOEC: ten days, eleven players, the first lady, thousand year; 5.Hapeuune
+ cylecTBUTENbHOE: the above examples, the then methods. 6. JleicTBUTENbHOE
npudactue | + cymecTBurenbHoe: running boys, playing coach, amusing stories; 7.
Crpanarensnoe mpuuactue Il + cymectBurensHoe: broken vase, faded leaves,
returned soldiers, the wanted man, the haunted patriot.

Moaubukatopbl B aHIJIUHACKOM S3BbIKE, B 3aBUCUMOCTH OT OTHOIIICHUS MEKIY
IJIaBHBIM U 3aBUCHUMBIM KOMIIOHEHTAMHM W WX TOJOXEHHUS B CIOBOCOYCTAHUH,
nensTcs Ha ABa tuma:l) CaoBocoveTaHusl ¢ MPENO3UTUBHBIMU MOAU(PUKATOpaMU
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(3aBucuMBId  + mIaBHBNA). 2) CrnoBocodeTaHHWss C  TMOCTIIO3UTHBHBIMU
MonudukaTopamu (IJIaBHBINA + 3aBUCHUMBIN).

B kauecTBe MPUMEpPOB MPETMO3UTUBHON MOMU(MUKANUKA MOXKHO TPHBECTH
CIICYIOIIHE.

Many a time had he tried to think that in old days of thwarted married life; and
he always failed (P.F.Ross. California. p.93). 3aech MbI BcTpedaeM CIIEIYIOIIHE
CJIOBOCOUYCTaHMsI ¢ MomuduKaIuen: many a time (Ipeno3uTUBHAS MOTU(DUKAIS),
old days (npenosutuBHas momudukanus), thwarted married life (mpeno3uTHBHAS
momubukamus). Oguako old days of thwarted married life npencraBiaseT coOoiu
MOCTIIO3UTHBHYIO MOTU(PUKAITUOHHYIO CTPYKTYPY.

[TpunaraTenbHBIC-TTOCTMOMU(DUKATOPHI, HCIIOIB3YeMbIe B TO3UIUU TOCIIE
[JIaBHOTO CJIOBA:

heir male (myxckoit macnenuuk); heir female (kenckuii Haciaemuuk); heir
apparent (emMHCTBEHHBINH, aOCOMIOTHBIN HAcIeTHMK); iSSue male (oOcyxmaeMbrii
myxuuHa); the bride elect (u36pannas neBecra); life matrimonial (>xu3ub, 06pa3
KM3HH B3pPOCIIOr0 YeloBeKa-rpaxkaaHunHa); court martial (koMeHmaHTCKHI Yac);
proof positive (moarBepikiaromias OCHOBA, JOKYMEHT, (DaKT, J0Ka3aTeJIbCTBO);
finances public (popmbr oOmecTBeHHO# coOcTBeHHOCTH); finances private (hpopmsr
JUYHOM coOcTBeHHOCTH), Money due (cymma, mojasiekamias Beiriate); sign manual
(mommuck, TMocTaBiIeHHAas COOCTBEHHOW pykoif); occasions extraordinary
(meoOwrunbIe yemoBwus); from times immemorial (c qaBHEX BpeMeH, ¢ TeX Top, Kak
JFOITU ceOsT TIOMHST).

[IpunararenbHble AaHIJIMKACKOTO s3bIKa ¢ cypukcamu -ible u -able BO MHOTHX
CIIydasix HCIIOJIB3YIOTCS B Ka4eCTBE IMOCTIO3UTHBHBIX Moaudukaropos. the thing
possible, her fingers glittered with rings innumerable, thing immortal, mistress
good, vision beautiful, the orders bright, the only thing imaginable, the best analysis
possible. B codueranusix ¢ koHcTpyKumei [likely+ungunumue HaOIHOMACTCS
noctno3uTuBHas moaudukanus. She was the last person likely to be found in the
garden. He expressed his feelings in language softer and more pensive than we
should have expected.

Hpyrue npumepsl: a laugh musical but malicious; calculations quick and
anxious; passed through his brain; September last; December next; people worthy
of our epoch; a man worthy to be praised; a thing easy to please; a man careful of
others.

YT0oOBbl YenoOBEK MOT OCYIIECTBUTH MOAM(UKAIMIO, OH JIOJDKEH 00J1a1aTh
ITyOOKMMH 3HAaHUSMH. DTH 3HAHWUS OXBaTBhIBAIOT CIIEAYIOIIHUE OOJACTH: MPEXKIEe
BCEro, HEOOXOIWMO 3HaTh BCE AKTHBHBIC W TACCHUBHBIC JICKCMYCCKHUC 3HAYCHUS
CJIOBa, KOTOPOE IUIAHUPYETCS MCIOIb30BaTh. Takke BaKHO XOPOIIO IMOHUMATh
IIparMaTH4YeCcKre acleKThl CJIOBa, TO €CTh B KAaKUX JUCKYpCax €ro CIEAyeT WM He
CIICAYET MPUMEHSTh.

UenoBek JOMKEH OBITh OCBEIOMJICH O COIMAJBHOM M HUCTOPUYECKOM
KOHTEKCTE, B KOTOPOM ITPOMCXOJUT PEUYCBOM aKT. 3HAUMUTEIBHYIO POJIb WIpPaeT
MOHMMaHWE TOTO, TPOBEPEHO JIM Ha MPAKTHUKE U JJOTUYCCKH MOATBEPIKIACHO MU HE
MOJITBEPIKICHO 3HAUEHUE, KOTOPOE MPEIoiaraeTcs MCMHoiab30BaTh. Kpome Toro,
HEOOXOAMMO OBITh YBEPEHHBIM B TOM, YTO MPUMEHCHHE TOrO WA HHOIO
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MO,Z[I/I(I)I/IKaTopa IIO3BOJIUT C(l)OpMI/IpOBaTB W BbIPA3UTH B CO3HAHWH CIYLIATCIIA WU
qUuTarciis HCO6XO,Z[I/IMI>I€ NpeaACTaBIICHUS.

JIexkcuueckue CAWHUIBI, BOBJICYCHHLIC B IIPOLCCC MOI[I/I(i)I/IKaLII/II/I, JOJIKHBI
COOTBCTCTBOBATL IIPCACTABICHUAM HOCHUTEJIEH SI3bIKa O npupoac u O6I_[I€CTBC. HGJIL
MOI[I/I(i)I/IKaHI/II/I COCTOUT B aZICKBATHOM, IIpaBUJIBHOM n JIOTHYCCKHN
IMMOCJICAOBATCIIbHOM OTPAXCHUU I[efICTBHTeJIBHOCTH B MBIINUJICHHUUN CJIYIIATCJIsI WA
qUTaTCJIIA.

B rmaBe 104 Ha3BaHUEM «OcnoeHnble nonsmus u npurHyunsvl Kamezcopuu
Moc)ugbukauuu 6 y36€KCKOM s3blKe» OBLUIN HN3Yy4YCHbI OCHOBHBIC ITIOHATHUA KaTCTOPUHU
Moaudukayu B y30eKCKoM si3pike. TepMuH Moaupukanud 00bIYHO TPUMEHSETCHS,
Koriga pc€db HIACT O CJIOBOCOYCTAHMU M IIPCIJIOKCHUU. Ota orcpanusa HC
HCIIOJIB3YCTCA Ha YPOBHC OTACIILHO B3ATOIO CJIOBA. OnHa BO3HHUKAECT TOJIBKO TOoraa,
Koraga 110 MEHbBIICH MCpPC ABa CJI0Ba WK ABa IPCAJIOKCHUA 06’I>GILHHHIOTC}I JJIA
BBIpAKCHUA KaKoro-jinoo CYIKACHUAI. MOIII/I(I)I/IKaHI/IH Ha6moz[aeTc;1 TOJIBKO B TaKUX
CBA34X, KaK COI'NIaCOBAHUC U ITPHUMBIKAHHUC.

CYHIGCTByeT CIIc oOJHa KJIaCCI/I(i)I/IKaL[I/I}I CUHTAKCHUYECKHX CBS3EH MCIKIAY
CJIOBaMH, COI'JIaCHO KOTOpOﬁ pa3diindaroT CICAYIOIHUC BHUIBI OTHOIICHUH: 1)
NpeIUKaTUBHAA CBsA3b; 2) aTpuUOyTHUBHAsl CBS3b; 3) OOBEKTHUBHASL CBSA3b; 4)
afgBepOuaIbHas CBS3b.

CTpyKTypbl, B KOTOPBIX HaOJIOJAIOTCS aTpUOyTHBHBIE U aJBEpOHAIIbHbBIC
CBA3U U3 OTHUX THIIOB OTHOIHeHI/Iﬁ, pacCMaTpuBarOTCA Kak MOI[I/I(I)I/IKEH_II/IOHHBIC
CTPYKTYpbl. MouduKkaius MOKET peain30BbIBATHCS PA3TMUYHBIMU YACTSAMU PEUU B
A3pIKaXx. B y30€KCKOM S3bIKE€ CYIIECTBYIOT JBE TIpPYNIbl aTpUOyTHBHBIX
Moau(puKaTopoB: 1) arpulOyTrBHAsA MOAUPUKALIMS; 2) TOCECCUBHAA MOAU(DUKALIHS.

ATpuOyTHBHas MOAM(DUKALMS BBIPAKAECTCA C MOMOUIBIO CIEAYIOIIUX CJIOB:
npuiaratensabiMu: Ulug ‘© davlat, ko ‘k futbolka, keng dalalar, baland tog ‘lar;
npuyactusMu: 0gar suv, tushungan odam, gullagan vodiy, o ‘rmon bilan o ‘ralgan
gishloq; mapeunsmu: shuncha ish, ancha tashvish; gucnurensusiMu: 0 Nta askar,
o‘ttizta chegarachi, to‘rt guvoh, o‘n ikki viloyat; yka3aTeqpHBIMH U
BOMPOCUTEILHBIMUA MECTOMMEHHUAMU: (aysi jamoa?, 0 ‘sha o ‘yin, narigi maydon, bu
ko‘cha, anavi bola, cyGcTraHTHBHpOBAaHHBIMU CYIIECTBUTEIBLHBIMH. anor Yyuz,
bodom govog, yassi tepalik, oltin yaproglar, oltin kuz, temir xotin, temir iroda;
mexaomeTusmMu: ¢ ‘ir-g ‘ir shamol, shaldir-shuldir yigit, jarang-jurung ovozi, shig-
shig tugma, pag-pag o rik u apyrue.

[ToceccuBHasg MoauuUKalKs peNPEe3eHTUPYETCS CIECYIOUIUMU CIOBAMMU:

1. CyiiecTBUTENBHOE B POAUTEIIBHOM MAJEKE, & TAK)KE MECTOUMEHHUE B 3TOU
dbynkiuu: Abdulla Qodiriyning haykali, mahallaning idorasi, Do ‘smat polvonning
yerlari, uning xatosi, Kataloniyaning poytaxti va h.k.

2. CyOCcTaHTHBUPOBAHHBIC CIIOBA: 8) CYOCTAaHTUBUPOBAHHOE MpUJIAraTeIbHOE:
ilg ‘orlarning tajribasi, liderlarning yutug‘i, orgadagilarning shovgin-suroni,
pakananing afti-basharasi; 6) cyocranTiBHpOBaHHOE YHUCIUTEIBLHOE: O ‘NNING yarmi
beshdir, Birniki minga, mingniki tumanga; B) cyOCTaHTHBHpPOBAHHBIA TJaroJ:
O-‘giganning tili kop uzun bo‘ladi (Po‘lkan); r) cyOcraHTHBHpPOBaHHOE
mectoumenue: Qaysingizning onangiz doktor bo ‘lib ishlaydi? Buningning tili bir
garich, nima, bilmasmiding? (S.Ahmad).
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CyliecTByeT HECKOJbKO OTIUYMM MEXIy MOAU(PUKATOPOM, BBIPAKEHHBIM
npuiaraTeabHbIM, U MOJU(DUKATOPOM, BBIPAKEHHBIM MPUYACTUEM. DTH Pa3Inyuus
MPOSIBIISIIOTCS B CIAEAYIOIMIMX CIyYasx:

1. Moaudukatop, BeIpa>KeHHBIHN MpUiIaraTeabHbIM, yKa3bIBaeT HA yCTOMYUBOE,
NACCUBHOE CBOWCTBO IpeAMETa, TOr/a Kak MOJIu(UKaTOp, BbIPAKEHHbBIN
IpUYACTHEM, 0003HAYAET AKTUBHBIN NMPU3HAK, CBA3AHHBIN C JEHCTBUEM MPEAMETA.

2. Moaudukarop, BbIpaXEHHBIH NpUYACTHEM, O0O0JaJaeT 3IIEMEHTOM
NPEIUKaTUBHOCTH, TaK KaK B CBOEH OCHOBE OH SIBJISIETCA TilarojoM. Moaudukarop,
BBIPQKCHHBIN TpWIIAraTelbHBIM, HE UMEET 3TOH XapakTepucTwku. Yosh bola —
chopayotgan bola.

Takum o0pazoM, (QyHKUIHUU OIpeneseHHs, aTPUOYTUBHOCTH M TMOSICHEHMS,
BBIMIOJIHSIEMbIE ~ MOAU(GUKATOPOM,  3aKIIOYAlOTCI B CY>KEHUU  3HAYCHUS,
KOHKpPETHU3aIlMM W YTOUYHEHUM JIEKCUYECKON EeIUHUIIBI, SIBISIOMEHCS O0BEKTOM
Mou(pUKalMHY, U, B LIEJIOM, B YKa3aHUU IIPU3HAKa IpeaMeETa.

Tperuit naparpad ganHoro paszaena HasbiBaeTcsa «OCOOCHHOCTH peanu3aliu
MOU(UKATOPOB JEHCTBUS B JUCKYPCE AHIVIMHCKOIO U Y30€KCKOrO S3BIKOBY.
CornachHo onpezaenenuto M. O. YMapxomxkaeBa, «MOAUPUKATOPEl HE OOBSACHSIOT,
HE Pa3bACHAIOT W HE YTOUHAKOT 3HAYECHHUE CJIOB WM CJIOBOCOYETAaHUU B
MPEIOKEHHH, a BBIPAXKAIOT JOMOJIHHUTENIbHBIE 3HAUYEHUS, CBSI3aHHbIE ¢ HUMH. OHU
HE SABJISIIOTCS CHHOHMMAaMH{, BapUaHTaMH WM T[E€pEeBOJaMU OOBICHIEMOIrO
COUYETaHUS; OHU HE BBIPAKAIOT OJIMHAKOBBIEC WJIM OJIM3KUE 3HAUYECHHS C TEM YJICHOM
MPEMIOKEHHSI, K KOTOPOMY OTHOCATCS, U He Onu3ku 1o ¢pyHkuuu. Iloaromy ux
TPYJHO HCIOJB30BATh BMECTO OOBSICHIEMOIO CJIOBA WJIM CJIOBOCOYETAHHUS, Kak
apasuIebHO IPUMEHsEMBIE MOAU(UKATOPEI ™.,

Monudukaropsl, B OTIIMYUE OT 3TOTO, MOTYT OBITh pa3/iesIEHbl HA JIBE TPYIIIIbI
[0 XapakTepy BbIpa)kaeMOll HUMH JOMOJHUTEIBHOW HH(POpPMALUU, CTEIEHU
CMBICJIOBOM CBSI3M C OCHOBHBIM NPEIJIOKEHHEM WM €ro 4acThlO, a TaKXKe II0
rpaMMaTudecKoil popme??,

K mepBoit rpymnme oTHOCSITCS MOAU(MUKATOPHI, HE UMEIOIINE TIPSIMOM CBSI3U C
OCHOBHBIM NPEJJIOKEHHEM, YKa3blBalOIIME HCTOYHHUK, HECKOJbKO 0Opa3zHoe
BBIp@XEHUE WM NPUHAMJIEKHOCTH MBICAM, a TaKkKe MOAU(PHUKATOPHI,
MOKAa3bIBAIOIINE XAPAKTEPUCTUKU YIMOMSIHYTOTO JMIA WM MpPEeIMETa, TAKUE Kak
HAIIMOHAJIBHOCTh, Mpodeccusi, MPUHAIICKHOCTh K OINPEACICHHON COIUabHON
rpynme Wik peruony.

Kpome Ttoro, x Moaudukaropam MepBOHd TpyHIbl OTHOCATCS BCTAaBKH,
MEXaHUYECKU BKJIIOYEHHbIE B CHHTAKCUYECKYI0 KOHCTPYKIIMIO U HE BBITEKAIOLIUE
U3 COJepKaHUsSl TMPEUIOKEHUS, CBSI3aHHbIE C OOCTOSTEIBCTBAMHU, SMOLUAMH U
HMOIIMOHAJIBHBIM COCTOSIHUEM T'OBOPSIILIETO, OJJHOBPEMEHHBIMU PA3MBILIICHUSIMU O
yeM-i00 Jipyrom. Takue MOaupUKaTOPhl OOBIYHO OTHOCATCS K OOJBINEH YacTH

4 Umarxo‘jaev M.E. Umumiy tilshunoslik. — Andijon, 2010. - 44 bet.
42Xamzaes C.A. HM3 Ba y30€K THILIAPHAATH UKKMJIAMYH TPEIMKAIUAIA KypUIMAIapHUHT CHHTAKTHK, CEMAHTUK
Ba KOTHUTHUB Xycycustiapu. ¢ancada noxropu (PhD) aBropedeparu. - T., 2018. - 16 Oer.
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NpEeMJIOKEHHsT M B OOJIBIIMHCTBE CIydaeB HE UMEIOT  OIpeAesIeHHON
rPaMMaTHYECKOM (POPMBI, BEIPAXKasACh CJIOBAMU B MIMEHUTEIBHOM Tajexke™,

With her elder and younger sisters she lived now in the house of Timothy, her
sixth and youngest brother on the Bayswater Road (attr. modifier) (J.Golsworthy.
To let. p.237).

B nanHoM npumepe CTaHOBUTCA OYEBUIHBIM, YTO TOBOPSIIINI MPUHAIJICKUT K
MHOTOZIETHOM CeéMbe BO BpeMms MoBecTBOBaHMs. OH xuin y TUMOTH cO CBOMMU
crapmmmu (elder sisters) m miaammmMu cectpamu (younger sisters). IMeHHO 37eCh
y 4YHUTaTeNId €CTECTBEHHO BO3HHKAEeT Bompoc: “Ckoiibko ke ux Bcero?” IloHnmas
ATO, TOBOPSAIINN IT00aBISIET MOAM(PHUKATOP “‘MIeCTON” mMOciae WMEHH THUMOTH.
OpHako 3TOT MOIU(UKATOP, BMECTO TOTO YTOOBI OTBETUTH Ha BCE BOMPOCHI,
BBI3BIBAET €III€ OJUH: SIBJISIETCS I TUMOTH HIECTHIM CHIHOM WJIM IIECTHIM YJIEHOM
cembu? Ha »TOT BOIpOC MBI, BEPOSITHO, OTBETUM, YTO THUMOTHU SABJISETCS MIECTHIM
YJICHOM ceMbH. MBI IIpeInoiaraem, 4to y Hero ObLIo msTh cectep. Takoi BIBOJI Mbl
JieaeM  Ha OCHOBE JIMHTBOKYJbTyposorudeckux (axrtopoB. Ilockonbky B
aHTJIMACKUX 00I1IeCTBaX MHOTOJIETHOCTh HE PACIIPOCTPaHEeHA; IJIsl HUX J1aXKe IIECTh
JeTEl — 3TO yXKE€ CIMIIKOM MHOro. ITo3toMy Hamnuue msaTu nodeped M IIecTd
CHIHOBEW cuuTaeTcs (PaHTACTUYECKUM pe3yIbTaTOM I OOBIYHON aHTJIMICKOM
CEMBHU.

Chagirilganlar soat o ‘nlarda (kunduz) “Rahimxoniy” mexmonxonasida
rasmiy o ‘rinlari va amallari tartibi bilan o ‘tirdilar. (S.Ayniy, “Qullar”)

B 3TOM mpuMepe Mbl CTAHOBUMCSI CBUJETENSIMH IUCATENBCKOTO MACTEPCTBA
C.Aitnu. Ecniu Obl OH HE UCIOJIB30BAI MOU(PUKATOP (IHEM), CUTYallUsl OCTalach
Obl HECKOJIBKO HEMOHSTHOW, M YUTaTeslb MOr Obl moaymarh: “OOBIYHO TakKue
coOpaHus, ecii 3T0 ObUIH TaliHbIE BCTPEYH, TPOBOUINCH HOUBIO, KOTJ1a BCE CIAJH,
06e3 numHUX cBugereneii. Ha HuXx 00bIYHO 00CYXJAIUCh BO3MOXKHOCTH
OpraHu3alliy, TJIAHUPOBAHMS, MPOBEJACHUS WU (MHAHCUPOBAHUS KaKUX-TTHOO
TalHBIX MEPONPUITUI IPOTUB I11aXa, XaHa WK SMupa. OJIHAKO, C APYTOil CTOPOHHI,
OCBEIICHUE TOCTUHHUIBI B TO BpeMs, a UMEHHO B XIX Beke, OCyIIECTBIISLIOCH C
MOMOUIbIO CBEUEH MIJIM KEPOCUHOBBIX JIAMII, UTO CO3/1aBajl0 HEKOTOPbIE HEYJ00CTBa
JUI. aIMUHUCTPAIlMM TOCTUHULBI W TOCTEH, IMOATOMY BCTpEUy IMEPEHECIU Ha
nHeBHoe Bpems”. IlepeHoc coOpaHus Ha JeHb UMEN CIIEAYIOIINe NIPEeUMyIIECTBa:

1. TlockonbKy Bce coOpaBIIMECs M TNpUITAlICHHbIE ObUIM OOratbiIMu U
YUHOBHUKAMH, OHM OBUIM JIIOAbMHU, KOTOpbIE HE OOSJIUCH MPOBOAUTH COOpaHUs
nHeM. UHBIME clToBaMM, OHU OBLIIM DJIMTOM OOIIECTBA.

2. Ecnm Obl 3aceganue Hayanoch B 10 4acoB Beuepa U 3aTSHYJIOCh HA JBa-TPU
yaca, 3TO ObLI0 Obl OYEHb MO3JHO, TAK KaK OHU OOBIYHO JIOKHINCH craTh 10 10
4acoB.

3. Onu He ObuM OeTHSIKAMU, KOTOPBIE OOSITUCH OBl PA3IMYHBIX HEOXKUJAHHBIX
pacxooB.

4. YuutbiBasg BBIIICYNOMSIHYTbIe Mpennocbuiku, C.AWHM [100aBUJI CJIOBO
“kunduz”. Do c0BO camo 1o cede MoAUEPKUBAIIO, HACKOJIBKO BRICOKOE ITOJIOKEHHUE
U TIPECTHX WMEJHM TpUTalieHHble B oOmiectBe. MHBIMU cloBaMu, OHU OBLIH

4Goldberg A. Constructions: A Construction grammar approach to argument structure. — Chicaf : University of
Chicago Press. 2005. — 264 p.
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HACTOJILKO YBEPEHHBIMU B ce0e OOraThIMU JIIOJAbMU, YTO MPUBBIKIM JI€JIaTh TO, YTO
XOTEJH, He OECIOKOSCh O TOM, YTO CKaXyT ApPYyTHE.

[Tockonbky Moaudukanus SBISETCS CEJIEKTHUBHBIM IPOIECCOM, MHOI0€
3aBUCUT OT TOBOPAILETO, €ro MparMaTUYECKUX M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHUX
XapakTepucTuk. boyiee TOUHO TOBOPS, B TaHHOM TJIaBe ObLIA OOBICHEHBI TPUYUHBI,
110 KOTOPBIM T'OBOPSIIIIME BEIOMPAIOT Pa3IMUHbIE CTPYKTYPbI IPH BBIPAKEHUH OJTHOM
Y TOM 7K€ MBICIIU B IMCKYPCE WIIH PEYEBOM AKTE, TO-PA3HOMY ONPEACIISAIOT 0ObEKTHI,
BBIOMPAIOT Pa3IMYHbIE HAPEUHsl, CJIOBOCOUYETAHUS UITU MPUJATOYHBIE MPEIIIOKEHUS
npu onucanuu aercteuii. Hanmpumep: Katta stol atrofida otamning ukasi Yusup aka
(student), men, Amin amakivachcham, kichkina Komil ovgatlanardik. (N.Ismoilov,
Afg on shamoli).

Ecnu 06paTuThCs K 3TOMY MPEANOKEHUI0, MOAU(DUKATOPHI YKa3bIBAIOT HA TO,
YTO €ro MPOU3HEC YEIOBEK, KOTOPHIA UyTh CTAPIIE CAMOT0 MJIAJIIIETO U3 YETBIPEX
CUSIINX 32 CTOJIOM.

1. ['oBopssnmmii  HaseiBaeT cryaeHTa [Ocym-aka, nomuépkuBas —€ro
crapmiMHCTBO. Komuiia ke OH Ha3blBaeT MaJeHbKUM. Takum oOpa3oM, 3a CTOJIOM
cuaAaT 1Boe crtapmux — FOcyn u AMuH, 1 ABOE MITaIIMX — ropopsmui u Komur.
ABTOp, 4TOOBI NpEeAOCTaBUTH OoJiblle MH(pOPMALUU 00 3TOM CUTyallUu, TAKKe
YIOMHHAET UX POJACTBEHHBIE CBSI3U — MOM JIBOIOPOAHBIN OpaT, Mol Asas. B atom
MPEMIOKEHUH OCTAETCsl OIHO HEM3BECTHOE — KTO Takoil Kommii, ero Bo3pact u
o4yeMy OH 00elaeT ¢ poACTBEHHUKaMH. [I0CKONIbKY MBI HE MOXEM ONpPENEIUTH,
paBeH JIM MaJeHbKMM KOMMII 1O BO3pacTy roBOpSALIEMY WM JEHCTBUTEIBHO
mJaamie. ABTOP, BEPOSITHO, XOoueT ckaszath: “‘Komumn mmagme FOcyna u AMuHa no
BO3pacty’ . inu ke OH BhIpaKkaeT MbICHb: “KoMuiT — camblil MIaamni U3 CUISIIIUX
3a cTosIoM”. MBI HE MOXEM YCTAHOBHUTH 3TO 0€3 00Jiee MUPOKOTro KOHTEKCTA.

Jlis cpaBHEHUS! ¢ NMPHUBEAEHHBIMM BBILLE IMpPUMEpaMH Ha Y30€KCKOM SI3bIKE
paccMOTPUM HEKOTOpbIC MpUMEpbl Ha aHrauiickoM s3bike. Dr. Winchcliffe, my
predecessor, was a classmate of my father’s. (Attr.) (Sanborn. M. p.257)

B »sTtom mnpumepe nokrop YouHKIMGD] SBISETCS OTIIOM OJHOKJIACCHHKA
TOBOPSILIETO W 3aHUMal JOJDKHOCTh, KOTOPYIO paHEe 3aHMMajl CcaM TOBOPSILIUI.
ABTOp, 4TOOBI MPEACTAaBUTh JOKTOpa YoilHKIu(Mda, UCHoNb3yeT aTpuOyTUBHBIN
MoAU(pUKATOP B 000c00JIEHHON PopMe BMECTO ONPeIeNICHUs B BUIE MPUIATOUHOTO
MPEJIOKEHHS], TEM CaMbIM MPUMEHSS MPUHIMI 3KOHOMUU B TAHHOM KOHTEKCTE U
BbIpaKasi HEOOXOAMMOE COJAEp)KAaHME B PAMKax IMPOCTOrO MPEAJIOKEHHUS. 31eCh
MOXHO OBLJIO OBl KCIOJB30BaTh ATOT MoAH(UKATOp 06e3 000co0JieHHs, B BUJE
NPEeno3uTUBHOTO Moaudukaropa. OJIHaKO, MO-BUAUMOMY, aBTOP MPEANOYEN
NEPBBIM BapUaHT, TOCKOJIbKY B JAHHOM CJTy4ae JIOTHYECKOE yAapeHue NaJaeT He Ha
noktopa YouHkaudpda, a Ha TO, YTO Yy TOBOPSUIIETO €CTh CBOETro poja
npeanecTBeHHUK. MHbIMU clioBamHu, JIMla, 3aHUMABILIKE 3Ty MO3UIMIO, HE ObLIN
€IMHCTBEHHBIMHM, W JJIi TOBOPSILEro Ba)XXHO 3HATh, YTO AOKTOp Y3UHKIU(D
3aHMMaJI ATy JOJDKHOCTh €IE 10 Hero. Eciam 3Ta JOJDKHOCTH NMPECTUXkKHA, 3TO
IpUAAET TOBOPSLIEMY aBTOPHUTET; JAXKE €CIU MPECTUkK HE CTOJb BEIHUK, 3TO BCE
PaBHO NMPUIAET 3HAUMMOCTH, IIOCKOJIBKY HE TOJIBKO OH OJIMH B3sUICA 32 BBIIIOJIHEHHE
3TON pabOThI, HO U IPYTHE JIIOIU.
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Monudukatopsl, NpeACcTaBICHHbIE B AHTJIUHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, MOTYT
BBINIOJIHATh B  MPEIJIOKEHUU (GYHKUMUUA  ONPEACNCHUs], JONOJHEHUS WIU
00CTOSITENBCTBA, CIYKA JJIsI YTOUYHEHUS OJTHON M3 XapaKTEPUCTUK WM MPU3HAKOB
MPEeAbIAYIIEro YieHa NpeajokeHus. B HeKoTophIX cilydasix OHM MOJIUDUIHPYIOT
HE TOJILKO CJIOBO, BBIMOJHSIOMIEE (DYHKIIMIO ONPEACICHUS UK JIOTIOJIHEHHUSI, HO U
BCé mpetoxkenne™,

Emeé onHoil 0cOOEHHOCTBIO MOAM(PHUKATOPOB SIBISETCA UX PACIOJIOXKEHHUE B
KOHIIE MPEATIOKEHUsA. DTO CBA3AHO C UX MparMatuyecko (GyHKIMEH, a UMEHHO C
aKIICHTUPOBAHUEM, YCWJICHHEM, MPUIAHUEM SMOITMOHAIBHOW U CTUIUCTUYCCKOU
OKpAaCKH.

CormacHo Teopun mH(popmaruu, Korma WHGpoOpMarMoHHAs IeNb JUTMHHAS U
COZICP)KUT MHOKECTBO JJIEMEHTOB, OOBIYHO JJIEMEHTHI B KOHIIE IIEMHU JIydYIle
3allOMUHAIOTCS ToJydareneM HHbopMmanuu — penunueHToM. HesaBucumo ot
MHTOHALIUM, IOCIEIHSAS YaCTh UH(POPMALMU BOCIIPUHUMAETCS KaK camas BaxKHas®,

Korma aucrantHbie MOIuMUKATOPHI HAXOJATCS B KOHIIE MPEIOKEHUsS, UX
OTHOCHUTEJIbHASI CaMOCTOSITEIBHOCTD, aKIEHTUPYIOMas U 3MdaTuyecKkas OKpacka
CTaHOBSITCs O0Jiee BbhIpakeHHBIMU. [10CTIO3UTHBHBIE MOIU(DUKATOPHI MOKHO JIETKO
pa3uuuTh, M U1 MX pa3rpaHUYCHUs WHOT/A TMPUXOIUTCA Tpuderaty K
nyHkryaruu. 1)  Halima kiygan ko ‘ylak (chiroyli) o ‘ziga yarashibdi. Halima
kiygan ko ‘ylak o ‘ziga juda yarashibdi, chiroyli. 2) Uning qo ‘lida saralab olingan
gul (qip-qizil) bor edi. Uning qo ‘lida saralab olingan gul bor edi, qip —qizil. 3) They
are usually very goodlooking actor types, but nobody famous.

KoMMyHUKaTHBHOE HAMEPEHHE TOBOPSIIETO, CTpOrue TpeOOBaHUS K 00BEMY
BBICKA3bIBaHUS W MPUHIIATIBI SKOHOMUH SI3bIKAa COBMECTHO TTOMOTAIOT 00JIee TOJTHO
COXpaHUTh 00BEM MH(POPMALINH, PEATU3yeMO B TUCKYypCe, MyTEM MOAU(PUKALIMH
HEKOTOPBIX 3HAYCHHH IUCTAHTHO, a IPYTUX — KOHTAKTHO.

B Tperbell rnaBe, o3ariaBiICHHON “AHanu3 JuUH280KYIbMYPOIOSUHLECKUX
ACneKmos MoOUuhuKamopos Oeticmsus 8 AH2AULLCKOM U Y30eKCKOM A3biKax™ , ObLIH
MOJIBEPTHYTHI aHAJIU3Y TaKU€ BOMPOCHI, KAK JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKHUE ACTIEKThI
npe- U MOCTMOAU(PUKATOPOB B AHTJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, WX OOIIUE U
OTJINYUTEIbHBIC YEPTHI.

Monudukanus SBIIETCS MEHTATBHBIM ITPOIIECCOM, 00CCTICUMBAIOIITUM TTOJTHOE
OTpaXE€HUE MHpa B CO3HAHMM YeNOBeKa. be3 3HaHUU W MpeAcTaBiIeHUN 00
OKpY’KaloIen cpefie YeIOBEK HE MOXKET 3aHUMAThCS KaKOW-TMO0 NeATeIbHOCTHIO.
B BeIMOMHEHNHN 3TOM (HYHKIIMH TOMOTAET MPOIIeCcC MOIU(DUKAITNH, TTOCKOJIBKY MUP
HE SBJISETCS MPUMHUTHBHBIM U TIPOCThIM. ClI0Ba B sI3bIKaX HE CIIOCOOHBI BHIPA3UTH
BCE OOBCKTHI, SIBJICHHSI HJIM CBOWCTBA M XapaKTEPUCTUKU JEHCTBUTEILHOCTH. Jlaxe
MHOTO3HAYHOCTh, CO3JaHHas NJIsl YCTPaHEHHS STOTO HEJOCTaTKa, HE CIocoOHa
MOJIHOCTHIO BBIMIOJHUTE ATy 3a7ady. YemoBedecKuii MO3T HE B COCTOSHUU JaTh
OTJICJIbHOE HA3BAaHUE U COXPAHUTH B MaMSITH KAKJO€ SBJICHUE, OOBEKT, MPU3HAK U
T.J.; C JIPYroil CTOPOHBI, B 3TOM HET HeoOxomumocTH. [Ipouecc momudukanmm
SBJIICTCSI CIMHCTBEHHBIM H  OCHOBHBIM HMHCTPYMEHTOM U  CPEICTBOM,
00ecreurBaOIIUM O3HABATENIbHYIO (PYHKIIUIO S3bIKA.

“ Hypmonos A. Y30eK THIHIa TATHAHT CEMaHTHK cTpykTypacu. - T.: ®an. 2000. — 380 Ger.
lriskulov M, Tukhtasinov I, Kuldashev A. Theoretical English Grammar. - T.: Uzkitobsavdonashr 2020. — 224 p.
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Takum o0Opa3om, M3y4deHHE TOTO, Kak Mpoiecc MOAU(HUKAIMKN MPOTEKAeT B
Pa3IUYHBIX S3BIKAaX, CTEMEHW HAIWYHs CXOIHBIX M OTJIMYUTEIIbHBIX SIBICHUH,
NPUYUH WX BO3HUKHOBCHHMS W JIPYTHX acCleKTOB, MPHUBOIUT K IMOHUMAHHIO
MEXaHH3Ma CO3JaHUS S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa Pa3IMYHBIMH  SI3BIKAMH.
HccnenmoBanne oOmMMX W CHEIU(PUYECKHX  OCOOCHHOCTEH  BOCTIPHUATHUS
JEVUCTBUTEILHOCTH M CO3JAaHUs S3BIKOBOM KapTUHBI MHUpPa aHIJIUUCKUMU H
y30€KCKUMH HapojaMu (TOYHEEe, HapoJaMH, TOBOPSIIMMH Ha aHTJIMMUCKOM U
y30€KCKOM SI3BIKaX ) CO37acT HAYYHYIO OCHOBY JIJISI PEIICHUS OOIIEHAIIMOHATBHBIX 1
OOIIETEOPETUIECKUX BOTPOCOB, TAKUX KaK S3BIK M MBIIUICHUE, SI3bIK U CO3HAHUE,
SI3BIK ¥ KYJIBTYpA.

Br160p u ncnonp3oBanne MOAU(PHUKATOPOB B AHIIIUHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX
OCHOBBIBACTCS Ha JICKCUYECKHX, CHHTAKCMYECKUX M KYJIbTYPHBIX acHeKTax
S3BIKOBOM  cucTembl. (O0a s3pIka OoraThl YHUKaJIbHBIMH KaueCTBEHHBIMU
moaudukaropamu (modifiers), KOTOpbIe UCTIOIB3YIOTCS JUIsl YTOUHEHUS, YCUICHUS
WM orpannyeHust cyioB. OHAKO MPOIIECC UX BHIOOpA U UCIIOB30BAHUS OTINYACTCS
B COOTBETCTBUHU C KYJbTYPHBIMH U TPAaMMaTUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMU KaXKJOTO
S3BIKA.

Her classic beauty and willowy frame give her global appeal over those
editorial models with distinctive looks. (Harry Potter and the Half-Blood Prince, J.K.
Rowling)

Craoo “willowy” npoucxoaut ot “willow” (nBa) m cBsI3aHO y aHIIMYaH C
KpacoTOM MNpUPOAbI, OCOOEHHO C TMOKOCThIO TOHKMX M BBICOKHX JiepeBheB. B
3almalHON  KyJIbType, OCOOEHHO B aHTJIOCAKCOHCKHX JCTETHYCCKUX HOpPMaX,
CTPOWHBIC M BBICOKHE JKCHIIMHBI CUMTAIOTCS KpacuBbiMU. CroBo “willowy”
OTpaXkaeT TaKWe KYJbTYPHBIC IICHHOCTH. DTOT 00pa3 IMOKA3bIBACT W3SIICCTBO H
YTOHUYEHHOCTh KEHIIMHBI B MpeAcTaBlieHUU aHrmyaH. C 3TOW TOYKH 3pEHus,
JKCHINKMHA, onrncanHas kak “Willowy”, ymogo6:sieTcst yacTi MpUpOIHON KPaCOTHI.

B y30ekckoil KynbType HOPMBI KpacoTbl YacTO CBSI3aHbI C JPYTUMU
npezacraBiacHusMu. [loaromy cioBo “Willowy” B y30eKCKOM sI3bIKE HE MOJHOCTHIO
COOTBETCTBYET ATHUM KYJIbTYPHBIM aCTIEKTaM.

[Tpu TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aHAIM3E ATOTO MPEITIOKECHUSI Mbl U3y4aeM,
KaK CJIoBa, OOpa3bl W BBIPWKCHHS CBSI3aHBI MEXIy COO0OM W OTpa)xaror
HAIMOHANTBHYIO KYJIBTYPY, XYI0KECTBEHHBIC O0Opa3bl M TPUCYIIHE y30CKCKOMY
Hapoy neHHocTr. O0palraeM BHUMaHNE Ha TTOATHYCCKUI XapaKTep MPeITOKCHUS
¥ HUCIIOJIb30BAaHHBIC B HEM 00Opasbl, a TakKe Ha WX CHUMBOJMYECKOC 3HAYCHHE B
y30€KCKOM KyJIbTYpe.

Alifday qomating, xipcha belingdan, Menga bayon ayla o ‘sgan elingdan
(Rustamxon).

B sToM npemoxennn ucnoib3oBano Beipakenue “Alifday qomating”. 3mecs
amud” — mnepBas OykBa apaOckoro andaBuTa, UMEIOMAas MPSIMYI0 U TOHKYIO
dopmy. B y30ekckoit HapoaHOW MO33MKM M TPaAMIHUOHHBIX ommcanusx “Alifday
gomating”  uwcmonb3yercs Ui M300pak€HUS  CTPOHMHOrO,  BBICOKOTO,
MIPUBJICKATEILHOTO YEJIOBEKA, OCOOEHHO KEHCKOW (urypsl. Takoe modTHYecKoe
U300pKEHUE MIUPOKO PACTPOCTPAHEHO B Y30E€KCKOW JHTEpaType W YCTHOM
HapoaHoOM TBopuecTBe. [loaToMy wucmosb30BaHUE ciioBa “anud” CIYXUT s
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BBIPKEHMSI ONPEICIIEHHOTO Uealla KpacoThl C KyJIbTYPHOR U SCTETUYECKON TOUKU
3pEHUsI.

B y30ekckoil KyabType IpH ONMUCAaHUU (PUTYPBI, OCOOCHHO ISl BBIPAKCHUS
U3SIIEeCTBA U KPaCOThl, JCTETHUECKHE IMOHATHUS YacTO CIyXaT CpEICTBOM
XYI0KECTBEHHOTO U MO3THYECKOro BeIpaskenus. ['oBops “Alifday qomating” asrop
MOTYEPKUBACT TOHKUM, KPACHUBBIA OOJWK KCHIIWHBI, BhIpaXKas BOCXHIICHHUE €€
BHEIIHEW  KpacoToh. DTO  u300pakeHHe SBISIETCS  4YacThlo  00pazos,
UJICATH3UPYIONINX KEHCKYIO KPAaCcOTY, XapaKTEPHBIX JIJIT BOCTOYHOM KYJIBTYPHI.

CnoBocouctanue Xipcha belingdan rtaxke oOoramieHo MOATHYECKUMU U
KyJIbTYpHBIMU 0Opa3amu. B TOJIKOBOM cioBape y30€KCKOro si3bIKa yKa3aHO, YTO
clIoBO Xipcha mpowcxoauT OT “XWBHY’ W O3HAYaeT ‘‘JUIMHHBIC, TOHKHE BCTBH
BuHOrpama”. “Xipcha bel” B y30ekckoit HapogHOW 1M033MH, a TaKKE B HIcallaxX
KpacoThl HAPOJ1a, UCIIOJIb3YETCs ISl BhIpAXKEHUSI TOHKOM, u3sAHOM Tanuu. Takue
U300pKEHUST SIBIIAIOTCS BaXKHBIM TPU3HAKOM >KEHCKOM KpacoThl B Y30€KCKOM
KyJlbType. B y30ekckoil HapoJHOW JIUTepaType YacTO BCTPEUAIOTCS MOATHUECKUE
onucanusi (PUTrypbl ¥ TOHKOM TallMU >KEHIIWH, U 3Ta KpacoTa 4acTO CBsI3aHA C
ACTETUYECKUMU UJICATAMH.

Hozirgina kelinchakning oldida o ‘zini Alpomishday pahlavon sezib turgan
Mirza Hamid tili kalimaga kelmay, chuldirab goldi (X. To‘xtaboyev. Qasoskorning
oltin boshi).

AHanmu3upyst MOAUGUKATOPBI B 3TOM MPEIOKEHUN, MBI yOSKIaeMCs, YTO B
HEM HAITH OTPaKCHHE HAPOJIHOE YCTHOE TBOPUYECTBO, KYJbTYPHBIC IICHHOCTH U
OCOOEHHOCTH SA3BIKA.

CnoBo "Ammomum" B mpemnoxkenuu “O‘zini Alpomishday pahlavon sezib
turgan” — repoil y30€KCKOro HapOJHOTO 310Ca, CUMBOJI XpaOpPOCTH U CTOMKOCTH.
CpaBHenne Mup3bsl Xamuia ¢ AJIMTOMUIIIEM PACKPBIBAET €r0 YBEPEHHOCTH B cele.
OTO ApKUl TIpUMEP CBOMCTB, MPUCYIIMX Y30€KCKOMY MEHTAJIUTETY, MOCKOJIBKY
yepe3 S3bIK BRIPAKAIOTCS KyJIbTYpa, UICTOPHUS U IIEHHOCTH HApO/Ia.

Ecnu nepetitu k ananu3y monudukaropa nericteus “Kelinchakning oldida”,
TO B Y30€KCKOW KyJIbTYyp€ €CTECTBEHHO, YTO MOJIOJbIE FOHOIIM HCIBITHIBAIOT
CKPOMHOCTh M CTECHEHUE Tepe]] HEBECTOM MM JAEBYIIKAMU. DTO MPOSBISET TaKHe
MOHATHS HAITMOHAIBHOTO MEHTAJIUTETA, KAK CKPOMHOCTh M 3aCTEHYUBOCTD.

By and by the lionhearted deacon came out of his room, asked severely for
Young Delance,” wandered through the crowd, answered indignantly a few
inquiries about his health, and returned to his lair (Bacheller, Irving).

B anrnuiickoil KynbType JIeB M3JlaBHA SIBJISIETCS CHUMBOJIOM XpaOpocTu U
KopoJieBcKoi BiacTtu. Hampumep, Ha repbe Anriuu uzobpaxen jieB. Richard the
Lionheart (Puuapn JIbBunoe Cepane) — KOpoJib AHIIIMH, TPOCTABUBIIMNCS CBOEH
XpaOpoCThl0 ¥  BOGHHBIMH  yCIIEXaMU. OTOT HUCTOPUYECKHNA  TEPCOHAK
CIIOCOOCTBOBAJ MIMPOKOMY ymoTpeOsnenuro kadectBa '"lionhearted". CioBo
"lionhearted" B aHTIMICKOM S3bIKE UMEET ITyOOKOE JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE
3HAUCHUE, BBIpAXasi CMEJIOCTh, OecCTpaliie M PEenmMMocTh AbsikoHa. YUepe3 3To
CJIOBO aBTOp TOYHO W BIIEUATJISIOIIE OMUCAN XapakTep reposi. Pons oOpa3a yibBa B
aHTJIMHACKON KYJBTYPE, €0 CBSI3b C UCTOPHUUECKUMU JIMYHOCTSIMU U KYJIbTYPHBIMU
[IEHHOCTSIMU YCUJIMBA€T CEMAHTHUYECKYI0 Harpy3ky 9Toro cjioBa. B y30ekckoi
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KyJbType JUIsl BBIpQKCHHsI XpaOpOCTH HCIOJB3YIOTCS MMEHA TaKUX TepOeB, Kak
AJmoMuIIn, a B aHTJIMHCKOM SI3bIKE 00paIaroTcst K o0pasy jbBa.

I'maBa nmoxg  Ha3BaHHUEM “Konyenmyanovno-cemanmuyeckutl — aHaius
MOOUDUKAMOPOE NPOCMPAHCINGA 8 AHSIUUCKOM U Y30eKCKOM s3b1Kax ~ TIOCBSIIICHA
OOCYXKICHHUIO KOHIENTYaJTbHO-CEMAaHTHUECKUX OCOOCHHOCTEH pempe3eHTaIuu
IPOCTPAHCTBA.

VccieoBaHue THITOB KOHIICITYaIH3AIMK MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH |
JBUKCHHSI B SI3bIKE SIBJIICTCS OJHUM W3 OCHOBHBIX HAIIPABJICHUH KOTHUTHBHOW
IpaMMaTHKH.

B pamMkax 3To#i KaTeropuu ObLTH PAaCCMOTPEHBI KOHIICTITYaJIbHBIC KaTETOPHH,
BEIp@XKAIONIKE TpaMMaTHYeCKH (OpMajau30BaHHBIC IIOHATHS, TaKWe Kak
KOJINYECTBO, MPOCTPAHCTBO, MPOCTPAHCTBEHHAS NPOTSIKEHHOCTh, 3aMKHYTOCTb,
JIeJIeHe TIPOCTPAaHCTBA U Apyrue. B MHorouncieHHsx padborax [[xexennodda u
JIaHTaKepa BOIPOCHI MPOCTPAHCTBEHHOT'O CO3HAHUS OBLIH TTOJIPOOHO OCBEIIICHBI.

[IpocTpaHcTBa, BXOIANIME B KaXAY0 W3 YIHOMSHYTHIX KaTErOpHH,
4Ype3BhIYAHO pa3HooOpa3Hbl. Hampumep, B pamMkax KaTEropuH IPOCTPAHCTBA B
PEATBHOCTH BBIACIISAIOTCS TaKWe KJIACCOBBIC JJIEMEHTHI, KaK CBOWCTBA, 3MOIUH,
IPEIMETHI, YeJIOBEK, YACTH BPEMECHHU.

[TpocTpaHCTBO SABJISACTCS OJHUM M3 OCHOBHBIX aTpHOYTOB MaTepHAIbLHOCTH. B
penpe3eHTalluu MIPOCTPAHCTBRA, SBIAIOIIETOCS OAHUM M3 OCHOBHBIX MapaMeTpOB
MoauduKauu OBITHS, CYIIECTBYIOT HEKOTOPBIC PAa3JIMYUs MEXIY S3bIKAMH.
[Ipupona storo siBiaeHus: ObUIa M3y4YeHA C MOMOULIBIO OTHAEIBHBIX NPHUMEpPOB. B
HEKOTOPBIX S3bIKaX MPEANOYTEHUE OTIACTCS MPOCTPAHCTBEHHOW JIOKATU3AINH
ObITUsA. MoOAM(PUKALMOHHOE NapaMeTPUpPOBAHUE OOBIYHO OCYIIECTBIISIETCS Ha
OCHOBE Tpex OCHOBHbIX Mojeneii: 1) IlpocTpancTBeHHass Mojaenb; 2)
Dk3ucreHnuanbas Mozenb; 3) [loccecuBHas (mpuTsKaTeabHas ) MOJIETb.

Ha ocHOBe BbINIEyKa3aHHBIX ITAPAMETPOB MBI PACCMOTPEIH CIIEAYIONTUE
cllydad Ha TIpUMepe TPeX S3BIKOB:

1. Bompoc mpocTpaHCTBEHHOM JOKaau3aluu Mupa. There is no happiness in
the world, there is will and calamity (sx3ucrennumansHas Mozaens). Dunyoda baxt
yo‘q, iroda va xotirjamlik bor (3k3ucTeHIMabHAs MOJCNb). Ha ceeme ¢ wacmos
Hem, a ecmb noKou u 6051 (POCTPAHCTBEHHASI MOJIEIB).

2. O Tom wim uHOM (parmente mupa. There is a faculty of International
Journalism in UzSWLU (sx3ucrennuansias wmoxens). OZDJTUda xalgaro
jurnalistika fakulteti bor (sx3ucrennmanbHas wopaenb). B V3['VMA ecmeo
Gaxynomem mexncoyHapooHoul xcypraiucmuky. (IPOCTPAHCTBEHHAS MOJICIIb)

3. B cdepe cemeiinoit sxu3nu. | have children (noccecunas monens). Mening
farzandlarim bor (9k3ucTeHIManbHAs MOJAENb). Y  Mews ecmb  Oemu
(mpocTpaHCTBEHHAS MOJICITD).

4. B chepe dusudeckoro cocrosiHus u xapakrepuctuk. | have a headache
(moccecuBHas mojenn). Boshim og ‘riyapti (3mecs mpocTpaHCTBEHHAsT MOJENb). V
Mmensi 6oaum 20106a (IOCCECUBHAS MOJICITD).

5. B cdepe ncuxuueckoro cocrostuus. The boy has a character (egalik modeli).
Bolada xarakteri bor (mpoctpancTBeHHast Mozienn). B si3bike Takke HaOMIOMAIOTCS
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nojao0HbIe ciaydan:. Xarakter bolada bor (sx3ucrenuunanbHas Moaens). V manvuuxa
ecmb xapaxmep (MPOCTPaAaHCTBECHHAS MOJEIIb).

6. B cepe cBoiictB Bemeii; The chair has no leg (egalik model). Cmynnune
oéeu uyx (moccecuBHas MoJCNb). ¥V cmyna nem Hoxcku (IPOCTpaHCTBEHHAS
mozeib). Ecin mber roBopum “Stulda 0yoq yo‘Q” To Mozmenb HNPUTAKATEILHOCTH
IpeBpaIacTcsi B IpOCTPaHCTBEHHYIO Moienb. Eciu Mbl roBopuMm “Stul oyoqsiz”, to
BO3HHKAET YK3UCTCHIIMATbHAS MOIETIb.

7. B cdepe cobwituii u sBinenuid B mupe; | had a birthday (moccecuBnas
mozenb). Mening tugilgan kunim edi (mocCecuBnas wmoxens). Ecau  Mbl
TpaHcHOpMUpPYEM  NPEAJIOKCHHE, TO MOJACIHb IPHUTIKATCIBHOCTH  MOXKET
IIPEBPaTUTBhCS B IMPOCTpaHCTBeHHYIO Mojenb. Menda tug‘ilgan kun bor edi.
(Shuning uchun sening to ‘yinga bora olmadim)— (mpoctpaHncTBeHHas MOEIB). “Y
MeHsI OB JIeHb pOXIeHUsS” (IIPOCTPAHCTBEHHAS MOJICIIB).

8. B cdepe abctpakTHbIx moHsTHil. The theory has some contradictions
(moccecuBHas moxenb) Yoki: There are some contradictions in the theory
(Px3ucTEHIMATbHAS MOJICNIb + MPOCTpaHCTBeHHAs Mojens). Nazariyada garama-
garshiliklar bor (mpocTpancTBeHHass Mojenb). B meopuu ecmv npomusopeyue
(mpocTpaHCTBEHHAS MOJICIIB).

PaccMoTpenue BhINICYKAa3aHHBIX CIydaeB IO IapameTpaM Ha IpuMepe Tpex

S3BIKOB IO3BOJIMIIO MPEJACTABUTh UX B BUJIC TaOIUIIBI.
Tabmauua 3.13.

MO)ICJII/IPOBaHI/Ie JUYIHOI0 MHUPa ¢ MOMOIIbIO SI3bIKOBLIX CPEACTB

Ne | ITapamerp AHrIMicKui V36ekcknii 1361k | Pycckuii si3bIk
SI3BIK

1 | Cdepa 3HaHUI | SK3UCTCHIMATBHAS | SK3UCTCHIMAIbHASL | TPOCTPAHCTBEHHAS | SK3UCT (2)
0 MHpE H | MOJETb MOJIETTh MO npoctp(1)
ObITUH

2 | Chepa IK3UCTCHIMAIbHAS | SK3UCTCHIIMAIbHAS | TIPOCTPAHCTBEHHAS | IK3UCT.(2)
OTEIBHBIX MO/ICTTh MO/ICTTh MO/JICITh npoctp(l)
(bparMeHToB
MHpa

3 | Coepa MOCCEeCUBHAS IK3UCTEHIMANbHAs | MpocTpaHcTBeHHas | moccec(l)
CeMeWHOM MO/IeJTb MO/IeJTb MO/IEINTb ak3uct (1)
KHU3HU npoctp(1)

4 | Chepa MOCCECHBHAS - npoctpancTBeHHas | moccec(l)
busmuecKux MOJIETTh MO npoctp(1)
COCTOSIHUM U
XapaKTePHCTHK

5 | Cdepa MOCCECHBHAs MPOCTPAaHCTBEHHAs | pocTpaHcTBeHHas | moccec(l)
NICUXWYECKHX | MOJETb MOJIETIh MOJIEITh npoctp(2)
COCTOSIHUI

6 | Chepa 9K3UCTEHIMATbHAS | TOCCECUBHAS npoctpaHcTBeHHas | moccec(l)
CBOWCTB BeIleH | MOJETb MOJIETIh MOJIEITh ak3uct(l)

npoctp(1)

7 | Cdepa MOCCECUBHAS MOCCECUBHAS MPOCTpaHCTBEeHHAas | moccec(2)

KOHKPETHBIX MOJICITh MOJICITh MOJICITh npoctp(1)
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COOBITHI u
SIBIICHUM
8 | Cdepa IIOCCECUBHAS MIPOCTPaHCTBEHHAs | mpocTpaHcTBeHHas | moccec(l)
aOCTpaKTHBIX | MOJIENb MOJIETTh MOJIeTTh npoctp(2)
MMOHATHH
Tabmuna. 3.14.
Pe3yJILTaTbI MOJAECIUPOBAHNA
Mopenb AHTIHACKUAR Y30ekckuid Pyccknii s3Ik cymma
MOJIU(DHUKAITMOHHOTO | SA3BIK SI3BbIK
apaMeTPUPOBAHUS
MPOCTPAHCTBEHHAS - 2 8 10
MOJIETb
9K3HCTEHIIHAIbHAS 3 3 - 6
MOJIETb
IIOCCECHUBHAS 5 2 - 7
MOJIEb
HEUTpaIu3aIus - 1 - 1

B y30ekckoM si3bIKe BeAyIIeld MOJIETbIO SIBIIAETCS YK3UCTECHIIMAIbHAS MOJIEIb,
KOTOpas Mokaszana pe3yinbrar B 40%; nNpocTpaHCTBEHHAsh MOJIENb 3aHsJa BTOPOE
MeCTO ¢ pe3ysbraToM B 25%. IloccecnBHass MOJeNb TakKe MPOJAEMOHCTPUPOBAa
pe3yabTart B 25%.

B aHrmiickom si3pIke Ipu MO3HAHUKA MHUPA BEAYILIEH CUUTAETCS ITOCCECUBHAs
MOJIENb, KOTOpas Moka3zaia pe3ysbrar B 60%, Toraa Kak mpoCTpaHCTBEHHAs! MOJIEIb
nokazana pesyiabtrar 0%. Ok3ucTeHuuanbHas MoJenb nana pes3yiabtaT B 40%.
JlIoMUHUpOBaHHE MOJEIHU TMPUTSHKATEIBHOCTH OOYCIOBIMBAaeT TO, YTO B
AHTJIMIICKOM MHPOBO33PEHUH MMO3HAHWE MHUPA BPAILAETCS BOKPYT BOMPOCOB: «Ubs
sTo Bemb? KoMy npunannexut Bemb? Ecte au Benb?». OTHOIIEHHE Y30€KCKOTO
Hapo/ja K OBITHIO B OCHOBHOM COCPEJIOTOYEHO Ha TpeX MmpoodiiemMax U o0CyKaaeTcs
B clieAyrouien nocieaoBarenbHOCTH: 1. EcTh mu Bemp? 2. ['ne Haxoautes Bems? 3.
Usbsd 510 Beup?

B pycckoM s3bike MpU TO3HAHUM MHUpPa BeAylIed MOJACIbIO SIBISETCS
npoctpaHcTBeHHas mojenb (100%), u mo3HaHue MuUpa COCPEIOTOYEHO BOKPYT
Bompoca: “I e HaxoauTcs Belb? .

B kadectBe 0O0mIero BBIBOJAa MOXKHO CKa3aTh, YTO Ha OCHOBE MOJICIICH,
UCIOJB3YEMbIX MpPH TO3HAHUU  MHUpPA, MOXKHO ONPEACIUTh OCHOBHBIC
XapaKTepUCTUKUA HAPOJHOTO MBIIIUICHUS, TOBEJICHUS U )KU3HEHHOW CTPATETUH.

SAK/IIOYEHUE

BcecTtopoHHEE CHCTEMHOE  MCCIENOBAaHUE CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX,
(GYyHKUHMOHATIBHBIX M JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKUX aCIEKTOB MOAU(PUKATOPOB
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NEHCTBUSL B AHIJIMICKOM M Y30€KCKOM $3bIKax IO3BOJWJIO HAaM IPEACTaBUTH
CJIEYIOIIHE BBIBOJIBI.

1. Ilpn uccnenoBaHnu MOAM(PHUKATOPOB JECUCTBUS, ONUCAHHBIC S3BIKOBBIMU
€IMHULAMH, OCYIIECTBIIIIOTCS B PEAJIbHON JCHCTBUTENBHOCTH, HO HE MOTYT
YCTPAHUTh Pa3HULy MEX]y KOHLENTYaJIM3UPOBAHHBIM MHUPOM TOBOPSIIETO WIH
JPYroro Juila, CIyXKamero oOBbeKTOM peyd. [[Is yMeHbIIEeHUS 3TOW pa3HUIIbI
UCTIOJIB3YIOTCS pa3InyHbIe MOIU(DUKATOPHI.

2. PeanbHOCTD, BBIp@KEHHASA M ONKCAHHAS TOBOPSIIKUM B €r0 CYKICHUH, HE
MOJTHOCTBIO COOTBETCTBYET KOHIIETITYaIbHOMY MHUPY B €r0 CO3HaHUH, KOTOPBIA OH
CTpEeMHUTCSl BBIpa3uTh. [l cormacoBaHMsl 3THUX ABYX MHPOB TOBOPSIIMM WM
nucaTeNlb MUPOKO HCIONb3YeT pa3inyHbie MoAudukatopsl. [Ipm 3TOM B OCHOBY
OepeTcsi KOMMYHUKAaTHBHOE HAMEPEHHE.

3.3HaueHus, BBIPAKCHHbIE pa3IMYHbIMU Mo (UKATOpAMH,
XapaKTEepU3YyIOIMMU COBEPLICHHBIE WM COBEpUIAEMbIE JEUCTBUS B PEAIBHOCTH,
SBJIIIOTCS KOHLENTYyaJnu3aluel MUpa JII0AbMHU.

4. B mporecce co3laHusl pEUYEBOro MPOAYKTa TOBOPALIMI WIM THCATEIh
KOHLENTYaIU3UPYeT M3BECTHBII €My MHUP M OIUCBHIBACT JIMHIBUCTUYECKYIO
CTPYKTYpY 3TOro mupa. [lo3ToMy JIMHIBUCTHUECKOE N300paKEHUE MUpPa CO3AeTCsI
YHHUKAJIBHO U TIO-Pa3HOMY KaXKJIbIM HOCHUTEJEM S3bIKa, JTaXKe €CIM OHU TOBOPAT Ha
OJTHOM SI3BIKE.

5. Jlrogum o06nagaroT CMOCOOHOCTHIO pacmo3HaBaTh M MCIOJIb30BaTh
MO (UIIMPOBAHHBIE CTPYKTYPHI TIPU BHYTPEHHEW cHCTEMaTH3alluu WH(OpMaIIny,
BBIp@XAIOIIe KOTHUTHBHBIC  OINEpalu, a Takke TMpH  OpraHu3aluu
JUHTBUCTUYECKOM ¥ HeBepOaibHOM  umH@opmaruu. OHM  HCHOJB3YIOT
BBICOKOYPOBHEBbIE MOAU(DUIIMPOBAHHBIE OMEpPAllMd TPU CTPYKTYPUPOBAHUHU
0a30BbIX TOHATUH B CO3/JaHUM CBOEro MeEHTaldbHOro Mmwupa. Kpome Toro,
MOCPEACTBOM HENPEPHIBHOTO KOTHUTUBHOIO TMPOCTPAHCTBA U  CHELMAIBHBIX
orepaluii B CO3HAHUM OHU HCIOJIB3YIOT MOJU(UIMPOBAHHBIE CTPYKTYPBI IS
(doKycupoBaHMsI 3HAUEHUH CIIOB B PEUEBOM aKTe.

6. llonsatue wmonupuKauMu B JMHTBUCTUKE BBIPAXKACT W3MEHEHHUS U
OCOOCHHOCTH B 3HAUEHUH, IPU3HAKAX, KaYeCTBaX M XapaKTEpUCTUKAX MpeAMETa U
BKJIFOUAET TPU OCHOBHBIX TOHATHS: JACTEPMUHAIMS, aTpUOYTHBHOCTD U PETSIUSI
(anBepOmanbHas Monudukanusa). B anrnmiickom si3bike QyHKUUS JE€TEPMUHALUU
peanm3yeTcsi dYepe3 TPYyMIy CJIOB, Ha3bIBaEMBbIX JETEPMUHATHUBAMHU; K HUM
OTHOCSITCS apTUKJIH (3, an, the), mpuTsokareasHble MecTonMenus (Mmy, his, her, our,
your, their), HeompenejlcHHbIE MECTOMMEHHUs (SOMe, any), ykKaszarelbHbIC
mecroumenus (this, that) m otpunarenpHoe Mectoumenue (N0), U 3THU CIIOBA
MIOMOTAIOT OMPENIEIUTh U YTOYHHUTD MpeaMeT. B y30€KCKOM SI3bIKE T1eTePMHUHATHUBHI
OTCYTCTBYIOT, TO €CTh YCTAHOBJIEHO, UTO HET OT/AEIbHBIX CJIOB, BHIMOIHSIOMIUX 3Ty
byHKIHIO.

ATpuOyTHUBHOCTh TNPUCYTCTBYET B OOOMX SI3bIKaX U  COOTBETCTBYET
anrimiickomy "attribute" u y36ekckomy "aniglovchi" (ompenenenue). B y36ekckom
A3bIKE B aTpHOYyTHBHOW CBSA3M CJIOBAa UMEIOT B3aUMHbIE (YHKIIMOHAJIBHBIE POJIHU U
BBIPXXAIOT OTHOIIEHUS MEX/y IJIaBHBIM M 3aBUCUMBIM CIIOBOM KaK OIpEIETUTENh
(MmonudukaTop) u onpeaesieMoe (MoaupUIUPyeEMOE).
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AnsepOuanbHas MOAM(UKALMS B aHIJIMICKOM SI3bIKE BBIPAXKAETCA uepes
"adverbial modifier", a B y30ekckom si3pike — uepe3 wieH mpemioxerus "hol"
(oOcTosiTenbeTBO). B aTOM MeTonme cioBa M ¢pa3bl HECYT JOMOJHUTEIbHYIO
CMBICIIOBYIO Harpy3Ky B MpeJIoKeHUU, 0oyiee MOAPOOHO OMUCHIBASI PA3THUHBIE
aCHeKThI ACHCTBUS WM COCTOSIHUS. XOTS MOHSATHE MOAM(PUKALUUA UMEET BaXKHOE
3Ha4YeHHE B 000X SI3bIKAX, MY aHTJIMHCKUM U Y30€KCKUM SI3bIKAMHU CYIIECTBYIOT
SBHBIC PA3JIUYMS: B AHIVIMMCKOM S3bIKE€ MCIOJB3YIOTCS OTAEJIbHBIE CIIOBA
(leTepMUHATUBBI) Ui JETEPMUHAIIMU, TOTJAa KaK B Y30€KCKOM S3BIKE TaKUX
CPEIICTB HET.

7. YCTaHOBJIEHO, YTO B CPAaBHMBAEMBIX S3bIKaX CYLIECTBYIOT JBa THUIA
MoauUKalMKA: a) TPEno3uTWBHAS  Momudukamusa; ©O) TMOCTIIO3UTUBHAS
MOAU(UKAIIHS.

B anrimiickoMm si3bIke HaOMIOAAIOTCS MPENO3UTUBHBIE MOAU(PUIIMPOBAHHBIC
CTPYKTYpPhl B CIEAYIOIIUX MOJENAX: MpuiaraTelbHOe + CYLIECTBUTENIBHOE;
CYLLECTBUTEIBHOE + CYLIECTBUTEIBHOE; MECTOMMEHHE + CYLIECTBUTEIBHOE;
YUCIUTENBHOE + CYLIECTBUTENIBHOE; Hapeune + CyllecTBUTEeNbHOE; npuyactue | +
cyuiectButenpHoe; npudactue |l + cymectButenbHoe. B y30ekckom si3bIke
CYIIECTBYIOT J[Ba THUIIA TMPEMNO3UTUBHBIX MOJIUDPUKATOPOB — aTpUOyTHUBHAS
MOAM(PUKALNS U TOCCECUBHAA MOAU(DUKALIMS, KaX1asd U3 KOTOPBIX PEaTU3yeTcs C
pa3IMYHBIMH  YacTAMU pedyn. ATpuOyTuBHas MoauduKalus BBIpAKAETCA
IpuUjaraTeaIbHbIMU, TPUYACTHSIMH, HAPECUUSIMHU, YUCIUTEIbHBIMH, YKa3aTeIbHBIMU
u BOTPOCHUTEIHHBIMU MECTOMMEHUSIMH, CyOCTaHTUBHPOBAaHHBIMHU
CYIIECTBUTEIbHBIMHA, MEXIOMETHSIMH, TOT/Ia KaK IMOCCECHBHAas MOAM(HUKAIISI
JIOKa3aHa TIOCPEJACTBOM  CYIIECTBUTENBHBIX B  POAUTEIBHOM MaJeke U
CyOCTaHTHBHPOBAHHBIX CIIOB.

B aHmmiickoM s3bIk€ B KaueCcTBE IMOCTIIO3UTHUBHBIX MOAM(PHUKATOPOB
UCIOJIB3YIOTCSL  CIEAYIOLME  CJoBa:  IpWiaraTtelibHble;  IpUJaratejabHble
CIIOBOCOYETAHUS; MPHUYACTUS M TPUYACTHBIE CJIOBOCOYETAHUS; IPEJIOrOBbIE
CIIOBOCOYETAHUS;  UHOUHUTHBBL M  WHQOUHUTUBHBIE  CJIOBOCOYETAHMS,
OecIpeyIo)KHbIE CYIIECTBUTEIbHbIE CIOBOCOUETAHUS; COIO3HBIE CJIOBOCOUYETAHMUS;
Hapeuus; YHUCIUTENbHbIE; MPHUIATOYHBIE MpeasiokeHus. B y30ekckoMm s3bike
NOCTMOAU(DHUIIMPOBAHHBIE CTPYKTYPHl (DOPMHPYIOT CIIOXKHBIE MPEAJTOKEHUsS, HE
SIBIISIOIIMECS] €IMHBIM IEBIM 10 COCTaBy, OOBEAMHSISI CHHTAKCUYECKUE TPYIIIIHI,
BBIPAKAIOIINE 3aKOHUYEHHYIO MBICIIb, C COAEPKATEIbHO CBA3AHHBIMHU YacTsiMu. B
pe3ynbTare JA0Ka3aHO, 4TO B OTIMYUE OT AaHTJMHCKOro S3bIKa OO0pa3yroTcs
pa3po3HeHHbIe "MUCKpPETHBIE" CBS3H, BRIpaKalolue 00Iee MHEHHUE.

8. B pesynbrare Momudukanuu HHPOpMAILMS, H3BECTHAs YEJIOBEKY O
peaIbHOCTH, MOAHUMAETCS J0 YpPOBHS 3HAHUM, €CIM OHA YJOBJIETBOPSAET Py
TpeOoBaHuil. Bo-nepBbix, HHPOpMAIIHS T0JKHA COOTBETCTBOBATH PEAIbHOCTH; BO-
BTOPBIX, OBITH JIOCTATOYHO OCTOBEPHOM; B-TPEThUX, 3Ta MH(OpMalMs IOKHA
ObITh 000CHOBaHa J0Ka3zareiabcTBaMu. COBMECTHOE CYIIECTBOBAHME 3THX Tpex
YCIIOBUIM MPUBOAUT MH(POPMALIMIO K JOCTaTOUHOMY YPOBHIO JJII MOJIU(DUKAIIHH.
3HaHUA TOBOPSILETO0 WIM MHUCATENs O MAaTepUAJbHOM MHPE OTHOCHUTEIbHBI U
MOCTOSIHHO ~ pa3BUBAIOTCA. Moaudukanuss CIyXUT OCHOBHOM MEHTalIbHOM
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orepanuen, oOecleunBalonie 3TOT Mpolecc pa3BUTHS U oOoramaroiei
YEJIOBEYECKUE 3HAHUS.

9. IlockoNbKY OTHOIIIEHHE K OBITHIO, YEJIIOBEKY M MpEIMETaM B aHIJIMMCKOM
KyJIbTYpE 3HAUUTETHHO OTINYAETCS OT HAOII0JaEMOTO B BOCTOUHOU KYJbTYpe, 3TH
JIBa si3bIKa 00J1a/1al0T YHUKAJILHOW KapTUHON Mupa. B CBS3M ¢ 3TUM MOJIb30BaTENH
A3bIKa BBIHYKJIEHBI ()OPMHUPOBATH COJEPKAHHE BBICKA3bIBAHUI B COOTBETCTBUU C
ATOW KapTUHOW. B KynbType aHTIMNCKOW HAITUU OOJIbIE OTPAa’KAOTCS IEHHOCTH
XPUCTUAHCKOM PETUTUN U CBOOOIOMBICIHS, HHANBUYaTU3Ma U JIMYHONU CBOOO/IBI.
B y30ekckoM HalMOHaJIbHOM MEHTAJIUTETE, COOTBETCTBEHHO HCJIaMy, IPHOPHUTET
oTHaeTcsi OJaroJapHOCTH, TEPIIEHUIO, CMHUPEHHI0O C CyAbOOM M CceMeWHBIM
LIEHHOCTSIM.

10. AnTpormoneHTpuUYecKas mapaaurMa MpeAcTaBiIseT co00H COBOKYMHOCTH
UJICH, HAIPABJIEHHBIX HA U3YUYEHUE A3bIKA HE KaK CyXOU CTPYKTYPBI, @ KAK OTKPBITON
CUCTEMBbI, OCHOBAaHHOW Ha JKMBOM OOILEHUU U KOMMYHHKAIMH, aHATM3UPYEMOH BO
B3aMMOCBS3H C JPYTUMH CUCTEMaMH, TAKUMHU KaK Y€JIOBEK, 0OILECTBO, KyJIbTypa, U
OPUEHTUPOBAHHOM HA aHAJIN3 YEJIOBEKA BHYTPH SA3bIKA WIH A3bIKA BHYTPH YEJIOBEKA.
[Ipu 0OCyXIE€HHU JHMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH CJEIyeT 0c000 OTMETUTh, YTO
U3y4aeMbl€ €0 SA3BIKOBBIC €IWHUIbI SBJISIOTCS CHUHTE30M JJIEMEHTOB s3bIKa U
KYJIBTYPBL.

11. B Xy10K€CTBEHHOM JUCKYpPCE aHTIUUCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB OBLIN
IIPOBEJCHBl CPABHUTEIBHBIC AHAJIN3bl MPEMO3UTUBHBIX W MOCTHO3UTHBHBIX
MOAM(PHUKATOPOB, U YCTAHOBIIEHO, YTO MEXAY MEHTAIUTETAMU 3THUX JIBYX HapOJIOB
CYILIECTBYIOT HEKOTOPBIE Pa3IMyMs BCIEJICTBHE UCTOPUUYECKHUX, reorpauyecKux,
PENMITMO3HBIX W COLUMAIBHBIX (PAKTOPOB. AHIVIMICKUNA MEHTAJIUTET YacTO
XapaKTEepU3yeTcsl  LEHHOCThIO  MHAMBUAYyalu3Ma, JIMYHOH  CBOOOABI U
HE3aBHCUMOCTH; JUIsl HUX Ba)XXHO CTPOroe COOJIOJCHHE BpPEMEHH, YBaKCHHE
JIMYHOTO ITPOCTPAHCTBA U YACTHOM KU3HHU.

MupoBo33penue y30eKcKkoro Hapoja 0ojee OCHOBAaHO Ha KOJUIEKTHBU3ME,
CEMEHHBIX U OOIIMHHBIX [IEHHOCTSAX. B y30€KCKO# KylIbType BaXKHBIMU CUHUTAIOTCS
TOCTENPUHUMCTBO, YBaKEHHUE K CTApIIUM U MJIQJIIIUM U COOJIIO/IEHUE TPATUIIMOHHBIX
oOpruaeB. Kpome Toro, penaurnosHsle yOeXIEHUS W HALMOHAIbHBIE TPATULIU
OKa3bIBAIOT CUJIBHOE BIMSHUE HA JIMYHYIO KU3Hb U 00II€CTBEHHbIE OTHOLLIEHUS.

12. Xyno>kecTBEHHBINH AUCKYPC — 3TO KOMMYHHKATHUBHBIN MPOIIECC TEKCTOB,
CO37aBa€MbIX aBTOPOM M BOCIPUHUMAEMbIX uuTareneM. OH oObeAuHsIET B cede
A3BIKOBBIE CPEJICTBA, KYJIBTYPHBIM KOHTEKCT M JCTETUYECKHE KOMIIOHEHTHI.
OCHOBHBIMM KOMIIOHEHTAMHU XY 0KECTBEHHOTO JUCKYpCa SIBIIAIOTCA TEKCT, aBTOP,
YUTATEIb U UX B3aUMHBIC CBA3U. Uepe3 3TH CBA3U aBTOP NEPEAAET YUTATEIIO CBOU
MBICJIU, UIEU U KYJIbTYpPHBIEC IEHHOCTH.

13. YcTaHOBIEHO, UTO aHTVIMHCKUN U Y30€KCKHI HapOoIbl UCIIOJB3YIOT pa3HbIe
CTPYKTYPBHI IIPX BBIPAKEHNUH POCTPAHCTBA, SIBIAIOIIETOCS OCHOBHBIM ITapaMeTpOM
obITHs. Ha ocHOBE CTPYKTYp, UCIIONIBb3YEMbIX JUIsl BBEACHHUS HOBOTO pedepeHTa B
pedb IyTeM NOATBEPKACHUS €r0 CYLIECTBOBAHUs B ONPEIEICHHOM IIPOCTPAHCTBE
WIM KOHTEKCTe, ObuM pa3zpaboTaHbl TpU MOAENM (IK3UCTEHIMANIbHAS,
IPOCTPAHCTBEHHAass M TNoceccuBHasA). IIpumeHeHme 3TUX Monened B BOCbBMHU
Pa3IMYHBIX CUTyalUsAX IPU MOJEIUPOBAHUH JJUYHOTO MUAPA C TOMOIIBIO S3bIKOBBIX
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CpPEACTB OBUIO CpPaBHUTEIBHO pAaCCMOTPEHO Ha MaTepuaje aHTJIUHCKOTO,
y30€KCKOTO ¥ PYCCKOIO SI3BIKOB. B pesynbrare OBLJIO YCTAaHOBJIIEHO, YTO B
aHTJIMMCKOM MHUPOBO33PCHHH IMO3HAHME MHpa BpallaeTcs BOKpyr Borpoca "Komy
NpUHAICKUT Belllb? Komy npunapiexut npeamer? EcTth v Bemib?", OTHOIIEHHE
y30€KCKOro Hapoja K OBITHIO COCPEOTOUCHO Ha TpeX ImpobjieMax B cleayromen
nociegoBareabHoCTU: "EcTh 1 Bempb? ['me aTa Benp? Ubsa 3T0 Bemp?", Toraa Kak
B PYCCKOM $I3bIKE 00CYK/I€HHE BeJleTCs BOKPYT Borpoca "I e Haxoautcs Bemb?". B
UTOTe, HA OCHOBE MOJIEJICH, MCIOJb3YEeMbIX B IMO3HAHUU MHPA, MOXKHO Y3HATh
OCHOBHBIE YE€PThl HAPOJIHOTO MBIILICHHUS], TOBEACHUS U CTPATETUHN KU3ZHHU.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research is to reveal the linguocultural characteristics of action
modifiers realized in the artistic discourse of the English and Uzbek languages.

The object of the research is the action modifiers used in the artistic discourse
of the English and Uzbek languages.

The subject of the research comprises the structural, semantic, functional, and
linguocultural characteristics of action modifiers employed in the artistic discourse
of the English and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research includes:

The study reveals the functional utilization of action modifiers in literary
discourse through discursive analysis, highlighting their role in conveying subjective
meaning, creating aesthetic effects, specifying time and space, and indicating the
degree of action.

By examining the concept of modification, its types, and the contextual-
semantic properties of action modifiers in literary discourse in the studied languages,
the research establishes that the cognitive model of world perception in English is
predominantly possessive, whereas in Uzbek, the existential model prevails. This
conclusion is substantiated through a comparative analysis of spatial modifiers.

The linguistic and cultural characteristics of pre-modification and post-
modification in the literary discourse of the studied languages are identified by
analyzing how core sentences in both languages are expanded, clarified, described,
and intensified in texts of various forms and content.

The research also demonstrates that, in the process of linking action modifiers
with valency, combinatorial structures, and other modifiers performing different
semantic and functional roles within the text, these elements exhibit semantic,
discursive, reflexive, representative, intensive, and expressive potential. These
findings substantiate the classification and objectification of knowledge about the
world, ultimately affirming that conceptualization of reality, as shaped by language
users, is manifested in literary discourse.

The implementation of the research results. Based on the developed
scientific and practical outcomes pertaining to the elucidation of linguocultural
features of action modifiers realized in the artistic discourse of the English and
Uzbek languages:

the conclusions regarding the revelation of the specific features of the
functional use of action modifiers in artistic discourse using new analytical methods
have been utilized in the fundamental project titled "History of Uzbek Military Art"
carried out at the Academy of the Armed Forces of the Republic of Uzbekistan
during 20212022 (Reference No. 10/768 dated May 10, 2023, from the Ministry of
Defense of the Republic of Uzbekistan). As a result, improvements were achieved
in the curriculum and educational materials for the subject "Foreign Languages" for
higher military educational institutions under the Ministry of Defense of the
Republic of Uzbekistan within this project;

the conclusions dedicated to the contextual-semantic features of action
modifiers used in artistic discourse have been employed in the practical project ®3-
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202002146 titled "Development of a multimedia program and mobile application
encompassing the foundations of educational and pedagogical struggle against
destructive ideas based on the works of Central Asian thinkers," planned for 2020
2022 at the International Islamic Academy of Uzbekistan (Reference No. 05-712
dated May 15, 2023, from the International Islamic Academy of Uzbekistan).
Consequently, virtual resources reflecting these features were developed and
directly applied in the educational process;
the conclusions regarding the linguocultural features of modification types such

as pre-modification and post-modification realized in the artistic discourse of the
studied languages have been reflected in Clause 35 of the "Comprehensive Program
of Measures for the Development of the System of Publishing and Distribution of
Book Products, Increasing the Culture of Reading and Promoting Book Reading" of
the Ministry of Culture and Tourism of the Republic of Uzbekistan (Reference No.
05-12-34-4217 dated June 19, 2023, from the Ministry of Culture and Tourism of
the Republic of Uzbekistan). As a result, they have directly contributed to the
implementation of the goals defined in the fifth priority direction dedicated to
ensuring spiritual development and advancing the field to a new level in the
Development Strategy of New Uzbekistan for 2022—-2026;

the conclusions regarding the potential capabilities of action modifiers in
terms of semantics, discursiveness, reflexivity, representativeness, intensity, and
expressiveness during the process of combining with other types of modifiers that
fulfill different meanings and functions have been utilized in organizing and
conducting promotional activities on the topic "Research of Art-Pedagogical
Foundations for the Extensive Use of Samples of Literature, Culture, and Art in
Enhancing the Effectiveness of Youth Education and Spiritual-Educational Work,"
specified in Direction VII of the 2023 Action Plan of the Republican Center for
Spirituality and Enlightenment (Reference No. 02-22/569 dated June 13, 2023, from
the Republican Center for Spirituality and Enlightenment). As a result, the analytical
findings of the research have served to implement Clause 34 titled "Improving the
System of Continuous Spiritual Education, Including Increasing Parental
Responsibility in Child Upbringing" in the action plan. It was determined that in the
educational process, enhancing the expressiveness of speech through modifiers
ensures the complete delivery of emotional and ethical content. In this process,
modifiers have served to enhance the effectiveness of speech by parents and
educators.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an

introduction, three
chapters, the conclusion, and the list of used literature, with a
total volume of 159
pages.
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